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ENG

The seat should be installed as close to the saddle as
possible.

Make sure to regularly check that the seat and the
relevant fasteners are fully tightened and secured.
The seat should only be fitted to a suitable bike, which
means that the bike is appropriate for the mounting

We care about you and your child’s safety. Therefore, we
strongly recommend reading the following instructions
and warnings carefully before installing the seat.

Visual instructions on how and where to mount, and how
to use the seat and relevant accessories can be found in
the corresponding chapter and number on pages 3 - 9.

N

Put the foot strap through the footstep, and pull to fix
the strap.

. Assemble the leg protection plates together.

. While keeping the additional retention system down
(A), mount the leg protection plates to the seat (B).

. Insert the screws with the lock washer rings through
the mounting block (A). Make sure the protective
material is on the inside of the bolts (B).

. Fix the mounting block to the frame using the metal
back plate. Make sure the bike frame type is suitable
for the seat mount. The seat cannot be attached to
the seat-post unless allowed by the manufacturer of
the bike.

. Insert the Carrier to the Mounting block until it “clicks.”
. Loosen the screws of the mounting system (A) and put
it on the carrier (B). The axle of the rear wheel should

fall within the arrows of the mounting system (C).
Check that the point markings of the carrier are within
the clamps (D). Tighten the screws of the mounting
system with maximal 5 Nm of torque (E).

. While holding the additional retention system (A)
place the seat flat, halfway on the mounting system
(B). While pushing down, slide the seat to the front (C)
until the seat clicks into the mounting system (D). Note
that the seat can be mounted while locked. Check that
the seat is correctly installed by pushing the back of
the seat (E).

. Make sure that the seat does not slope forward to
avoid your child sliding out of it. The backrest should
slope slightly backward.

. Put the straps of the additional retention system
around the bike frame (A). Put the strap through the
belt adjuster (B) and secure the loose end with the clip
(C). Check that the belt adjuster is free from the frame
(D). Make sure there is some slack in the strap so the
carrier has space to move (E).

. Check and adjust the height of the seat (A) and tighten
the screws of the carrier mount to max. 5 Nm of torque
(B). Put the cover over the mounting block and slide it
down until it clicks into place. (C)

To demount the seat:

. To demount the seat: Remove the additional retention
system (A & B). Use the key to open the lock (C). Push
the safety clip down (D) and pull the fix backward (E)
while holding the safety lock down (E). Take the seat
off the carrier (F). Use the key to lock the seat and
remove the key (G).

. Push the front of the mounting bracket down (A) and
pull out the carrier (B).

14.To remove the cover, push the lever (A) and at the

same time slide the cover to the top (B).

of the specific bike seat. We advise you to check

any information supplied with the bike and (where
applicable) the luggage carrier. If it is not available, you
should seek advice from the manufacturer or supplier.
The seat is not suitable for use on a moped.

Check that all parts of the bike function correctly with
the seat mounted.

. To release the belt from the buckle, push points A and

B at the same time and remove the belt (C). Do this for
each side.

. After placing your child in the seat, place each belt

connector into the buckle. Check that the belt is
securely fastened.

. Fasten the safety belt firmly but not too tightly; pull

the belt adjuster up (A) and pull on the loose belt end
(B).

. To loosen the restraining system, pull the belt adjuster

up (A) and pull back (B).

. Check that the legs of your child have a perpendicular

angle (A). If not (B), adjust the footsteps to the required
height; open the lever on the back of the foot step, (C)
adjust the height, (D) and lock the lever on the back
(E).

. Ensure your child's feet stay in place by fastening the

foot straps; Pull down and outward on the loose strap
end (A) to open the foot strap. To close the foot strap,
choose the correct height and hook the foot strap to

the footstep (B), fixing it by pulling down (C).

Check whether you are legally permitted to use the
seat in the country in which you intend to use it.

Your bike seat is intended for taking your child with
you on your bike in an everyday setting. The seat is not
suitable for sporting activities such as mountain biking
or racing.

The seat must not be used with speeds above 25km/h.
If you are using a rear seat that is attached to a
luggage carrier, make sure that the load capacity

of the carrier is not exceeded. The seat should only

be fitted to luggage carriers that conform to EN ISO
1243:2016.

Do not carry a child that is too young to sit safely in the
seat. The seat is approved for children from 9 months
to 5 years old, with a maximum weight of 22 kg and
maximum height of 110 cm.

Only carry children that can sit unaided for an
extended period of time, and at least for as long as the
intended bicycle journey. Regardless of age, your child
must be able to hold their head up.

Once you have installed the seat for the first time,
make sure to take a brief test ride without and with
your child in a safe and quiet environment.

Check that the bike seat is not too hot in the sun
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during nice weather before putting your child in the
seat.

Always carefully check the stability/balance when
placing your child into the seat on your bike.

Make sure that it is not possible for any part of your
child's body or clothing to come into contact with any
moving part of the seat or bike such as the wheels,
brake mechanisms, or sprung saddles. Check this
regularly as your child grows.

Always use the restraint system, ensuring the child is
restrained in the seat.

Make sure there are no sharp objects which your child
can touch, such as frayed cables.

If you are using a saddle with saddle springs on your
bike, make sure to cover the springs before riding your
bike with your child in the seat.

Make sure that the safety belt and foot support are not
loose or able to become trapped in any moving parts,
particularly the wheels, including when the cycle is
ridden without a child in the seat.

Make sure to fasten the additional retention system to
secure the seat to the bike at all times.

Children in bike seats need to be more warmly clothed
than riders of cycles and should be protected from
rain. Your child will not be moving and so will get cold
quickly.

We recommend your child uses a well-fitting helmet
when they are in the seat. The helmet should comply
with EN 1078:2012+A1:2012.

Regularly check that your child does not exceed the
maximum permitted height and weight.

Taking your bike with you on your car’s bike carrier?
Always remove the bike seat. Bumps, jolts, and air
turbulence can damage or loosen the seat or its
mounting to the bike. This makes the seat unsafe to
use and may cause an accident.

Maintain your bike seat properly, as it will then give
you many years of pleasure. It is sufficient to clean it
occasionally with a cloth, lukewarm water and a mild
cleaning agent.

In the event of a complaint or defect related to your
child seat, contact the shop where you bought your
child seat or our customer service.

For safety reasons, this seat shall only be fitted to luggage carriers
conforming to EN ISO 11243:2016 marked with a 27 kg load capacity.
Do not attach additional luggage to the child seat. Any extra
luggage should be attached to the opposite end of the bicycle, e.g.
if using a rear seat, use a front luggage carrier.

Do not modify the seat.

The cycle could behave differently with a child in the seat.
Particularly with regard to balance, steering and braking.

Never leave the cycle parked with a child unattended in the seat.
If any form of crack appears or if the surface starts to deconstruct,
this indicates that the life of the seat has been reached and it
should be replaced. A professional should be contacted in case of

doubt.

Check for cracks and bends when the seat has fallen or received an

impact.

Always check the surface temperature of the seat before use.
This child seat is not suitable for use during sporting activities.
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Wij geven om de veiligheid van jou en je kind. Daarom
raden we je sterk aan om de volgende instructies en
waarschuwingen aandachtig door te lezen voordat je de
stoel installeert. Visuele instructies over hoe en waar de
stoel moet worden gemonteerd en hoe de stoel en de
relevante accessoires moeten worden gebruikt, zijn te
vinden in het desbetreffende hoofdstuk en nummer op
pagina 3-9.

Steek de voetband door de voetsteun en trek omhoog
om vast te zetten.

. Monteer de beendelen aan elkaar.
. Terwijl je het extra bevestigingssysteem omlaag houdt

(A), monteer je de beendelen op de stoel. (B).

. Steek de bouten met de borgringen door

het montageblok (A). Zorg ervoor dat het
beschermingsmateriaal aan de binnenkant van de
bouten zit (B).

. Bevestig het montageblok aan het frame met behulp

van de metalen achterplaat en de cilindervormige
moeren. Controleer of het type fietsframe geschikt
is voor de bevestiging van de stoel. De stoel kan
niet worden bevestigd aan de zadelpen tenzij dit is
toegestaan door de fabrikant van de fiets.

. Steek de drager in het montageblok totdat het “klikt".
. Draai de schroeven van het montagesysteem (A) los en

plaats deze op de drager (B). De as van het achterwiel
moet binnen de pijlen van het montagesysteem
vallen (C). Controleer of de puntmarkeringen van de
drager zich binnen de klemmen (D) bevinden. Draai
de schroeven van het montagesysteem vast met een
aanhaalmoment van maximaal 5 Nm (E).

. Terwijl je het extra bevestigingssysteem (A)

vasthoudt, plaats je het zadel plat, halverwege op

het montagesysteem (B). Schuif het zitje naar voren
(C) terwijl je het naar beneden duwt, totdat het zitje
vastklikt in het montagesysteem (D). De stoel kan
worden gemonteerd terwijl deze op slot is. Controleer
of het zitje goed geinstalleerd is door tegen de
achterkant van het zitje te duwen (E).

. Zorg ervoor dat het zitje niet naar voren helt om te

voorkomen dat je kind eruit glijdt. De rugleuning moet
iets naar achteren hellen.

. Doe de riemen van het extra bevestigingssysteem om

het fietsframe (A). Steek de riem door de riemversteller
(B) en zet het losse uiteinde vast met de clip (C).
Controleer of de riemversteller vrij is van het frame (D).
Zorg ervoor dat er wat speling in de riem zit zodat de
drager ruimte heeft om te bewegen (E).

. Controleer en stel de hoogte van de stoel af (A) en draai

de schroeven van de dragerbevestiging vast met een
aanhaalmoment van max. 5 Nm aan (B). Plaats de kap
over het montageblok en schuif het naar beneden tot
het vastklikt (C).

Het zitje demonteren:

12.

Verwijder het extra bevestigingssysteem (A &

B). Gebruik de sleutel om het slot (C) te openen.
Duw de veiligheidsvergrendeling omlaag (D) en
trek de bevestiging naar achteren (E) terwijl je de

veiligheidsvergrendeling omlaag houdt (D). Haal het
zitje van de drager (F). Gebruik de sleutel om het zadel
te vergrendelen en verwijder de sleutel (G).

13. Duw de voorkant van de montagebeugel naar

beneden (A) en trek de drager naar buiten (B).

14.0m het deksel te verwijderen, drukt u op de hendel (A)

en schuift u tegelijkertijd het deksel naar boven (B).

Het stoeltje moet zo dicht mogelijk bij het zadel
worden geinstalleerd.

Controleer regelmatig of de stoel en de bijbehorende
bevestigingen goed vastzitten.

De stoel mag alleen worden gemonteerd op een
geschikte fiets, wat betekent dat de fiets geschikt

is voor de montage van het specifieke fietszitje. Wij
raden u aan om alle informatie te controleren die bij
de fiets en (indien van toepassing) de bagagedrager
wordt geleverd. Als deze niet beschikbaar is, vraag dan
advies aan de fabrikant of leverancier. De stoel is niet
geschikt voor gebruik op een bromfiets.

Controleer of alle onderdelen van de fiets correct
functioneren wanneer de stoel gemonteerd is.

Om de veiligheidsgordel los te maken van het
gordelslot, druk je tegelijkertijd op de punten Aen B
en verwijder je de gordel (C). Doe dit voor elke kant.

. Nadat je je kind in het zitje hebt geplaatst, plaats je

elk gordel uiteinde in het gordelslot. Controleer of de
gordel goed vast zit.

. Maak de veiligheidsgordel stevig maar niet te strak

vast; haal de gordelversteller omhoog (A) en trek aan
het losse uiteinde van de gordel (B).

. Om de gordel losser af te stellen, draai de

gordelversteller omhoog (A) en trek naar boven (B).

. Controleer of de benen van je kind een loodrechte

hoek hebben (A). Zo niet (B), stel dan de voetsteunen
in op de gewenste hoogte; open de hendel aan de
achterkant van de voetsteun, (C) stel de hoogte in, (D)
en vergrendel de hendel aan de achterkant (E).

. Zorg ervoor dat de voeten van je kind op hun plaats

blijven door de voetriempjes vast te maken; Trek naar
beneden en naar buiten aan het losse riem uiteinde
om het voetriempje te openen (A). Om de voetriem te
sluiten, kies je de juiste hoogte en haak de voetriem
aan de voetsteun (B), zet de riem vast door hem naar
beneden te trekken (C).

Controleer of je het zitje wettelijk mag gebruiken in
het land waar je het wilt gebruiken.

Je fietszitje is bedoeld om je kind mee te nemen

op de fiets in een alledaagse omgeving. Het zitje

is niet geschikt voor sportieve activiteiten zoals
mountainbiken of racen.

Het zitje mag niet worden gebruikt bij snelheden
boven 25 km/u.

Als je een achterzitje gebruikt dat is bevestigd op een
bagagedrager, zorg er dan voor dat het draagvermogen
van de bagagedrager niet wordt overschreden.

Het zadel mag alleen worden gemonteerd op
bagagedragers die voldoen aan EN ISO 11243:2016.
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Vervoer geen kinderen die te jong zijn om veilig in
het stoeltje te zitten. Het stoeltje is goedgekeurd

voor kinderen van 9 maanden tot 5 jaar oud, met een
maximaal gewicht van 22 kg en een maximale lengte
van 110 cm.

Neem alleen kinderen mee die langere tijd zonder
hulp kunnen zitten en minstens zo lang als de
beoogde fietstocht. Ongeacht de leeftijd moet je kind
het hoofd omhoog kunnen houden.

Als je het stoeltje voor de eerste keer hebt
geinstalleerd, maak dan een korte testrit zonder en
met je kind in een veilige en rustige omgeving.
Controleer bij mooi weer of het fietsstoeltje niet te
warm is in de zon voordat je je kind in het stoeltje zet.
Controleer altijd zorgvuldig de stabiliteit/balans
wanneer je je kind in het stoeltje op de fiets zet.

Zorg ervoor dat geen enkel lichaamsdeel of
kledingstuk van je kind in contact kan komen met
een bewegend onderdeel van het stoeltje of de fiets,
zoals de wielen, remmechanismen of verende zadels.
Controleer dit regelmatig als je kind groeit.

Gebruik altijd het veiligheidssysteem en zorg ervoor
dat het kind goed vastzit in het stoeltje.

Zorg ervoor dat er geen scherpe voorwerpen zijn die je
kind kan aanraken, zoals gerafelde kabels.

Als je een zadel met zadelveren op je fiets gebruikt,
zorg er dan voor dat je de veren afdekt voordat je gaat
fietsen met je kind in het stoeltje.

Zorg ervoor dat de veiligheidsgordel en de voetsteun
niet loszitten of bekneld kunnen raken tussen
bewegende onderdelen, met name de wielen, ook als
er zonder kind in het stoeltje wordt gefietst.

Zorg ervoor dat het extra bevestigingssysteem om het
stoeltje aan de fiets te bevestigen altijd vastzit.

Kinderen in fietsstoeltjes moeten warmer gekleed
zijn dan fietsers en moeten beschermd worden tegen
de regen. Je kind beweegt niet en krijgt het dus snel
koud.

We raden aan dat je kind een goed passende helm
gebruikt als het in het stoeltje zit. De helm moet
voldoen aan EN 1078:2012+A1:2012.

Controleer regelmatig of je kind de maximaal
toegestane lengte en gewicht niet overschrijdt.

Neem je je fiets mee op de fietsendrager van je
auto? Verwijder altijd het fietsstoeltje. Stoten,
schokken en luchtwervelingen kunnen het stoeltje
of de bevestiging ervan aan de fiets beschadigen
of losmaken. Dit maakt het stoeltje onveilig om te
gebruiken en kan een ongeluk veroorzaken.

Onderhoud je fietsstoeltje goed, want dan heb je er
jarenlang plezier van. Het is voldoende om het af en
toe schoon te maken met een doek, lauw water en een
mild schoonmaakmiddel.

Mocht je een klacht of defect hebben met betrekking
tot je kinderstoeltje, neem dan contact op met de
winkel waar je je kinderstoeltje hebt gekocht of met
onze klantenservice.

Om veiligheidsredenen mag dit zitje alleen worden gemonteerd op
bagagedragers die voldoen aan EN ISO 11243:2016 en gemarkeerd
zijn met een draagvermogen van 27 kg.

Bevestig geen extra bagage aan het kinderzitje. Extra bagage kan
het beste aan de andere kant van de fiets worden bevestigd.

Breng geen wijzigingen aan in het zadel.

De fiets kan zich anders gedragen met een kind in het zitje. Vooral
met betrekking tot evenwicht, sturen en remmen.

Laat de fiets nooit zonder toezicht geparkeerd staan met een kind

in het zitje.

Bij elke vorm van scheurvorming of als het oppervlak begint af te
breken, wijst dit erop dat de levensduur van het zitje is bereikt en
dat het moet worden vervangen. In geval van twijfel moet contact
worden opgenomen met een vakman.

Controleer op scheuren en vervormingen als de stoel is gevallen of

een harde klap heeft gehad.

Controleer voor elk gebruik altijd de oppervlaktetemperatuur van

het zitje.

Dit kinderzitje is niet geschikt voor gebruik tijdens sportactiviteiten.
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WOZTvIFUTDHEBDET,

P—MMIRRICEZCEDTEZFMICELTVEVE
FHRREREBVTET WV RO —MIARE 22 kg L
T ER11I0cmUTFDINEDS 5 RETOEFKE
FEZL— b LTEEINTVEY,

—EORE. RETLHEHE THHNT B FEDRRE. —
AT (KRADZERPHITELBBELETIC) O—MIEST
WoNBEFROIBZFERE TSV FiERHLIE
FEISEHZ LIFTORBZHISTIRINIERD EHEA,
NOHTI—bZWMOMIFE5 MTRETABDPEED
DYVBEVEFRTRERICED BB RT AN EITH>TR
TV BFREZRELVEREREIGAMADT R
ZTOTLIET L,
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BFHREI—MMIEEZFICHATO— M ERICH
STUWARWLWHRERRLTZEL,
S—MIBFHRERLEIBRIIHVT ZERENT VR E
BEEICHERLTIETL,
BFREDOEREROVIND DO IS — M BHERE
DEFN—Y (EHPTL—F AT LUSRTRILA
) ICEN B AT REMED — R VW E ZRERR L TLIE L,
FFHRORRICEDE T EHARNICHERE LTI,
S—MIEZEFEIIDENLSICTEH M H
RORTLEFRALTLIESL,

BOYINT =TI B BFHEINELDTES
A LYH AN EERERLTIZI W,

APV IREOHRIILZHFBEUVDHBEIF. EFHRzS
—MNMIRECEEEEZFERTIRIC U TITUIIIC
IN—%ZLTLIESE VN,

ZENILNETY R R—FDMBATVWAW 2R
LSV F e BFHFEERETVAVEDLE O
ICEBACAIBN—YVIZRENILETY MR— M
BIAFNBVICHERLTIIEIL,
BICO—hEBREHEICLONDEEETZH. KT8
MORFS AT LEEE LTIV,

AO—MMIREEZEFRICIT. BEREZECHEIDDE
PUVREZ S E T T LV e  BFRAMISENS
WESICLTLIE T Vo BFRRISESTe R ETED VR LV
D IUITHEABITLEVET,

BFREI—MIEE IS BFROBISELIA
XY B FRRICERATESCCEHELTVEY,
@9 EN 1078:2012+A1:2012 ZEHLDANIL XY b EHE
UKTES LY,

EFHOBER-BRENRAHBER - FRELBITVA
W EHRICRERL T T L,

BRHEYIILFrIT7ICEEEZERTIHRICIE Y
TARY—FZBOAL TV BED/N VT FHE,
ASRICEOTEAS — MAMBE T BE AP A — bk
DEEEANDEEIESBBARMELIBDET. COL
SHWRADFEELIIBE. O—FOERIFRETIER
LEALIGSE. ERORRACBBTREENHDET,

RABEVWRTD ERNICS— DXV TF R
1T TKIET V. 103 iR BRSO %A ZERL
THABFANZTNE+DTY

FrrILFY— MY 3HEEDHBIHE R Fr 1R
S—MIRMED B BBEICIZF v LRI — b EBEA
SNIERFFEHARET—T—EXRETERL
BhEETIL,

T2 LDOBAICKD. A —F2EDITONZ DX M E 27 kg LRI
7o ENISO 11243:2016 DSy O F v T DAHEBD X,
AFvILES—MIOEMDEZ T L BVTIIE IV BIDFEYIE. &—k
HEXDOFITSNTVBAITIE B RIANCEE TSIV (Pt UV —h 2 fE
ALTWBIBRIE FIADS TR v T 2ERTRHE).
A —hESELBVTLRE T,
AO—MIEFHREZRETVBRIHEE. BERENEE CIIRBIIEZT HAI6E
MDBDFTAFITNT VR RTT I (1) T L —F OEEN R4S RE
ELRBOET,
X ICAS—MIBFHRERELEIXRHELCBGEZRELBVTLET
LY

CRZEDITVVRINDAONDIGE P KENEBEN LGOS > —k
FHEMEMR LI TVET M T RILL TSV ENFTRVSZEICIE
HIEFIFFEDHBHICTHACIET W
S—hOSE T LIS P — MRS H DEEZR TS EICIF. DUEIN®
B ST N—Y DB VDBEER L TSI T LY,
BREVICHRBHENICIIB T — FOREREZREEL T TV,
KFvAILRS—MEBERROERICEL TV EEA.
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DEU

Die Sicherheit von lhnen und Ihrem Kind liegt uns am
Herzen. Bitte lesen Sie daher vor der Montage des Sitzes
die folgenden Anweisungen und Warnhinweise sorgfaltig
durch. Eine Anleitung sowie Abbildungen zur Montage
und Verwendung des Sitzes sowie des dazugehdrigen
Zubehors finden Sie im entsprechenden Kapitel und auf
den Seiten 3-9.

Den FuBriemen durch die FuBstltze fihren und ziehen,
um den Riemen zu fixieren.

. Die Beinschutzplatten zusammensetzen.
. Das zusatzliche Haltesystem nach unten hangen lassen

(A) und die Beinschutzplatten am Sitz anbringen (B).

. Die Schrauben mit den Unterlegscheiben durch den

Montageblock einfuhren (A). Das Schutzmaterial muss
sich innen an den Schrauben befinden (B).

. Den Montageblock mit der Metallplatte am Rahmen

befestigen. Es ist unbedingt darauf zu achten, dass der
Fahrradrahmentyp fur die Sitzmontage geeignet ist.
Der Sitz darf nicht an der Sattelstltze befestigt werden,
sofern dies nicht vom Fahrradhersteller erlaubt ist.

. Den Trager in den Montageblock einsetzen, bis er

horbar einrastet.

. Die Schrauben es Befestigungssystems losen (A)

und auf den Trager aufsetzen (B). Die Achse des
Hinterrads muss innerhalb der Pfeilmarkierungen

des Befestigungssystems liegen (C). Die Klammern
mussen sich innerhalb der Markierungen befinden (D).
Die Schrauben des Befestigungssystems mit einem
Anzugsdrehmoment von max. 5 Nm festziehen (E).

. Das zusatzliche Haltesystem festhalten (A) und den

Sitz flach und zur Halfte auf das Befestigungssystem
setzen (B). Den Sitz nach unten drucken und
gleichzeitig nach vorne schieben (C), bis der Sitz in das
Befestigungssystem einrastet (D). Bitte beachten, dass
der Sitz auch in verriegeltem Zustand montiert werden
kann. Durch Hin- und Herbewegen der Rickenlehne
die korrekte Montage des Sitzes prufen (E).

Gemaf den deutschen Rechtsvorschriften ist
sicherzustellen, dass der Schwerpunkt der Sitzflache
(F) zwischen der Vorder- und Hinterachse des Fahrrads
liegt.

. Darauf achten, dass der Sitz nicht nach vorne geneigt

ist, damit das Kind nicht herausrutschen kann. Die
Ruckenlehne sollte leicht nach hinten geneigt sein.

. Die Riemen des zusatzlichen Haltesystems um

den Fahrradrahmen legen (A). Den Riemen durch

den Riemeneinsteller (B) fuhren und das lose Ende
mit dem Clip (C) sichern. Darauf achten, dass der
Riemeneinsteller nicht direkt am Rahmen positioniert
ist (D). Darauf achten, dass der Gurt nicht zu straff sitzt,
damit der Trager sich noch bewegen kann (E).

. Die Sitzhoéhe prufen und einstellen (A) und die

Schrauben der Tragerhalterung mit max.5 Nm
festziehen (B). Die Abdeckung auf den Montageblock
setzen und nach unten schieben, bis diese einrastet (C).

Demontage des Sitzes:

. Das zusatzliche Haltesystem lésen (A & B). Mit

dem SchlUssel das Schloss 6ffnen (C). Den
Verriegelungshebel nach unten driicken und halten (D),
wahrend die Fixierung nach hinten gezogen wird (E).

Den Sitz vom Gepacktrager abnehmen (F). Den Sitz mit
dem SchlUssel verriegeln und den SchlUssel abziehen
(G).

13. Die Vorderseite der Montagehalterung nach unten

dricken (A) und den Trager herausziehen (B).

14.Zum Abnehmen der Abdeckung den Hebel dricken (A)

und gleichzeitig die Abdeckung nach oben schieben
(B).

Der Sitz sollte so nah wie méglich am Sattel positioniert
werden.

Der Fahrradsitz und die entsprechenden
Befestigungselemente mussen regelmafig auf festen
Sitz und sicheren Halt Uberpruft werden.

Der Sitz darf nur an geeigneten Fahrradern montiert
werden, d. h. das Fahrrad muss fur die Montage

des spezifischen Fahrradsitzes geeignet sein. Es

wird empfohlen, die mit dem Fahrrad und dem
Gepacktrager (sofern vorhanden) mitgelieferten
Produktinformationen sorgfaltig durchzulesen. Liegen
diese nicht vor, ist der Hersteller oder Handler zu
kontaktieren. Der Sitz ist nicht fur die Verwendung auf
einem Kleinkraftrad geeignet.

Es ist sicherzustellen, dass bei montiertem Sitz alle Teile
des Fahrrads korrekt funktionieren.

Um den Gurt aus dem Schloss zu lésen, gleichzeitig
auf die Punkte A und B dricken und den Gurt
herausziehen (C). Dies ist auf beiden Seiten erforderlich.

. Nachdem das Kind in den Sitz gesetzt wurde,

beide Gurtlaschen in das Gurtschloss einstecken.
Kontrollieren, dass der Gurt richtig geschlossen ist.

. Den Sicherheitsgurt fest, aber nicht zu straff einstellen;

dazu den Gurtversteller nach oben ziehen (A) und an
dem losen Gurtende ziehen (B).

. Zum Losen des Gurtsystems den Gurtversteller nach

oben (A) und zuruck ziehen (B).

. Prufen, dass die Beine einen rechten Winkel aufweisen

(A). Falls nicht (B), die FuBstltzen auf die gewlinschte
Hohe einstellen; die Hebel auf der Ruckseite 6ffnen (C),
die Hohe einstellen (D) und den Hebel an der Ruckseite
wieder schlieBen (E).

. Durch SchlieBen der FuBriemen sicherstellen, dass

die FuBe des Kindes in Position fixiert sind. Das lose
Riemenende nach unten und nach auB3en ziehen
(A), um den FuBriemen zu I6sen. Zum SchlieBen der
FuBriemen die korrekte Einstellung wahlen, den
FuBriemen in der FuBstutze einhaken (B) und durch
Ziehen nach unten fixieren (C).

Erkundigen Sie sich, ob die Nutzung des Sitzes in

dem Land, in dem Sie ihn benutzen wollen, gesetzlich
erlaubt ist.

Ihr Fahrradsitz ist fur die alltagliche Mitnahme Ihres
Kindes auf dem Fahrrad bestimmt. Der Sitz ist nicht

fur sportliche Aktivitdten wie Mountainbiking oder
Radrennen geeignet.

Bei Verwendung des Sitzes darf eine maximale
Geschwindigkeit von 25 km/h nicht Gberschritten
werden.

Wenn Sie einen an einem Gepacktrager befestigten
Kinderucksitz verwenden, darf die zulassige Traglast des
Gepacktragers nicht Uberschritten werden. Der Sitz darf
nur auf Gepacktragern montiert werden, die der Norm
EN ISO 112432016 entsprechen.

Nehmen Sie kein Kind mit, das noch zu jung ist, um
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sicher im Sitz zu sitzen. Der Sitz ist fUr Kinder im

Alter zwischen 9 Monaten und 5 Jahren mit einem
maximalen Gewicht von 22 kg und einer maximalen
KoérpergroBe von 110 cm zugelassen.

Nehmen Sie nur Kinder mit, die langere Zeit ohne
fremde Hilfe sitzen kénnen, mindestens aber so lange
wie die geplante Fahrradstrecke dauert. Unabhangig
vom Alter muss Ihr Kind in der Lage sein, seinen Kopf
hochzuhalten.

Nachdem Sie den Sitz zum ersten Mal montiert haben,
sollten Sie in einer sicheren und ruhigen Umgebung
eine kurze Probefahrt ohne und mit lhrem Kind
machen.

Bevor Sie Ihr Kind in den Sitz setzen, Uberprufen Sie,
dass sich der Fahrradsitz bei schénem Wetter in der
Sonne nicht zu stark erhitzt hat.

Prifen Sie immer sorgfaltig die Stabilitat/Gleichgewicht,

wenn Sie |hr Kind in den Sitz auf Ihrem Fahrrad setzen..
Achten Sie darauf, dass keine Korperteile oder
Kleidungsstucke lhres Kindes mit beweglichen

Teilen des Sitzes oder des Fahrrads in Kontakt
kommen kénnen, wie den Laufradern, Bremsen

oder Sattelfedern. Uberprifen Sie dies regelméaBig,
entsprechend dem Wachstum lhres Kindes.

Nutzen Sie immer das Sicherheitsgurtsystem und
vergewissern Sie sich, dass das Kind sicher im Sitz
angeschnallt ist.

Achten Sie darauf, dass sich keine scharfkantigen
Gegenstande in Reichweite des Kindes befinden, z. B.
ausgefranste Zuge.

Wenn Sie an lhrem Fahrrad einen Sattel mit
Sattelfedern montiert haben, mUssen Sie die Federn
abdecken, bevor Sie Ihr Kind auf dem Sitz mitnehmen.
Vergewissern Sie sich, dass der Sicherheitsgurt und
die FuBstUtze nicht lose sind oder sich in beweglichen

Teilen, insbesondere den Laufradern, verfangen kénnen,
besonders wenn das Fahrrad ohne Kind auf dem Sitz
gefahren wird.

Achten Sie darauf, dass zusatzliche Haltesystem zu
fixieren, um den Sitz jederzeit am Fahrrad zu sichern.

Kinder in Fahrradsitzen mussen warmer gekleidet

sein als die Fahrradfahrer selbst und sollten vor Regen
geschutzt werden. Ihr Kind bewegt sich nicht und friert
daher schneller.

Es wird dringend empfohlen, dass Ihr Kind einen gut
sitzenden Helm tragt, wenn es im Sitz sitzt. Der Helm
sollte der Norm EN 1078:2012+A1:2012 entsprechen.
Kontrollieren Sie regelmaRig, dass Ihr Kind die zulassige
GroBe und das zulassige Gewicht nicht Uberschreitet.

Transportieren Sie Ihr Fahrrad auf dem Fahrradtrager
Ilhres Autos? Dann mussen Sie vorher immer den
Fahrradkindersitz abmontieren. Schlaglécher,
Unebenheiten und Luftverwirbelungen kénnen den
Sitz oder seine Befestigung am Fahrrad beschadigen
oder lockern. Dadurch kénnte die Nutzung des Sitzes
nicht mehr sicher sein und maoglicherweise zu einem
Unfall fGhren.

Achten Sie auf die richtige Pflege Ihres Fahrradsitzes,
damit Sie viele Jahre Freude an ihm haben werden.

Es genugt, wenn Sie ihn ab und zu mit einem

Tuch, lauwarmem Wasser und einem milden
Reinigungsmittel reinigen.

Im Fall einer Reklamation oder eines Defekts an lhrem
Kindersitz wenden Sie sich bitte an den Handler, bei
dem Sie den Kindersitz gekauft haben, oder an unseren
Kundendienst.

Aus Sicherheitsgrinden darf dieser Sitz nur auf Gepacktragern
montiert werden, die der EN I1SO 11243:2016 entsprechen, die laut
Kennzeichnung eine Last-Kapazitat von 27 kg aufweisen.

Befestigen Sie kein zusatzliches Gepack am Kindersitz. Zusatzliches
Gepack bringen Sie am besten am anderen Ende des Fahrrads an.
Am Sitz dUrfen keine Anderungen vorgenommen werden.

Das Fahrverhalten des Fahrrades kdnnte mit dem Kind im Sitz anders
sein. Speziell in Bezug auf die Balance, die Lenkung und das Bremsen.
Das Fahrrad darf mit Kind im Sitz nie unbeaufsichtigt gelassen

werden.

Jegliche Art von Rissen, oder wenn die Oberflache beginnt sich zu
zersetzen, zeigt den Ablauf der Verwendungsdauer des Sitzes an;

der Sitz sollte dann ausgetauscht werden. Im Zweifelsfall muss eine
sachkundige Person kontaktiert werden.

Den Sitz auf Risse und Verformungen kontrollieren, wenn er
heruntergefallen ist oder einen Schlag erhalten hat.

Prufen Sie vor dem Gebrauch immer die Oberflachentemperatur des

Sitzes.

Dieser Kindersitz eignet sich nicht fUr den Gebrauch bei sportlichen

Tatigkeiten.
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DNK

Vi teenker pa dig og dit barns sikkerhed. Derfor anbefaler
Vi pa det kraftigste at laese de folgende vejledninger og
advarsler omhyggeligt, inden du installerer stolen.

Du kan finde visuelle instruktioner om, hvordan og hvor
den skal monteres, og hvordan man bruger stolen samt
relevant tilbehgr, i det modsvarende kapitel og nummer
pa siderne 3 - 9.

For fodremmen gennem fodtrinnet og traek for at
fastggre remmen.

. Seet benbeskyttelsespladerne sammen.
. Monter benbeskyttelsespladerne pa stolen (B) mens

du holder det ekstra fastholdelsessystem nede (A).

. Indsaet skruerne med laseskiverne gennem

monteringsblokken (A). Sgrg for, at
beskyttelsesmaterialet er pa indersiden af boltene (B).

. Fastggr monteringsblokken til stellet ved hjzelp

af metalbagpladen. Typen af cykelstel skal vaere
egnet til stolemonteringen. Stolen ma ikke
fastggres til sadelpinden, med mindre det tillades af
cykelproducenten.

. Indsaet bagagebaereren i monteringsblokken indtil

den "klikker".

. L@sn skruerne pa monteringssystemet (A) og seet

denne pa bagagebaereren (B). Baghjulets aksel skal
veere indenfor pilene pa monteringssystemet (C).
Kontroller, at bagagebaererens markeringspunkter

er indenfor bgjlerne (D). Stram skruerne pa
monteringssystemet til et drejningsmoment pa maks.
5Nm (E).

. Mens du holder det ekstra fastholdelsessystem (A),

placer stolen fladt, halvvejs pa monteringssystemet
(B). Mens du trykker ned, glid stolen mod forenden
(C), indtil stolen klikker ind i monteringssystemet (D).
Bemaerk at saedet kan monteres, mens det er I3ast.
Kontroller, at stolen er korrekt installeret ved at trykke
pa stoleryggen (E).

. Sgrg for, at stolen ikke haelder fremad, for at undga, at

dit barn glider ud af den. Rygleenet skal haelde svagt
bagud.

.Fgr remmene fra det ekstra fastholdelsessystem

rundt om cykelstellet (A). Fgr remmen gennem
selestrammeren (B) og fastggr den Igse ende med
clipsen (C). Kontroller, at selestrammeren er fri af
stellet (D). Sgrg for, at der er lidt sleek i remmen, sa
bagagebaereren har plads til at beveege sig (E).

. Kontroller og juster hgjden af stolen (A) og stram

skruerne i bagagebaererens montering til et
drejningsmoment pa maks. 5 Nm (B). Placer deekslet
over monteringsblokken og glid det ned indtil det
klikker pa plads (C).

For at afmontere stolen:

. Fjern det ekstra fastholdelsessystem (A og B). Brug

ngglen til at abne lasen (C). Skub sikkerhedslasen
ned (D) og traek faestet bagud (E), mens du

holder sikkerhedslasen nede (D). Tag stolen af
bagagebzereren (F). Brug ngglen til at |ase seedet, og
fijern ngglen (G).

. Skub forsiden af monteringsbeslaget ned (A) og traek

bagagebeereren ud (B).

14. For at fjerne daekslet skal du skubbe til handtaget (A)

og samtidigt glide daekslet mod toppen (B).

Stolen skal installeres sa taet pa sadlen som muligt.
Kontroller regelmaessigt, at stolen og de relevante
spaender sidder fast og sikkert.

Stolen ma kun szettes pa en passende cykel, hvilket
indebezerer, at cyklen skal veere velegnet til montering
af den specifikke cykelstol. Vi anbefaler, at du
kontrollerer alle oplysninger, der er leveret sammen
med cyklen og (hvis relevant) bagagebaereren. Hvis
dette ikke er tilgeengeligt, bgr du sgge radgivning hos
producenten og forhandleren. Stolen er ikke velegnet
til brug pa en knallert.

Kontroller, at alle dele af cyklen fungerer korrekt med
stolen monteret.

For at Igsne selen fra spaendet, tryk pa punkterne A og
B samtidigt og fjern selen (C). Ggr dette i begge sider.

. Efter at du har sat barnet i stolen, seet hver af

seletilslutningerne i speendet. Kontroller, at selen er
sikkert fastgjort.

. Fastggr sikkerhedsselen sa den sidder fast men ikke for

stramt; traek selestrammeren op (A) og treek i den Igse
ende af selen (B).

. For at Igsne selesystemet, traek selestrammeren op (A)

og traek bagud (B).

. Kontroller, at benene har en vinkelret position (A). Hvis

ikke (B), juster fodtrinene til den gnskede hgjde; abn
handtaget pa bagsiden af fodtrinnet, (C) juster hgjden,
(D) og las handtaget pa bagsiden (E).

. Sgrg for, at dit barns fadder bliver pa plads ved at

stramme fodremmene. Traek ned og udad i den Igse
ende af remmen (A) for at abne fodremnmen. For at
lukke fodremmen, veelg den rigtige hgjde og haegt
fodremmen pa fodtrinnet (B), og seet den fast ved at
traekke ned (C).

Kontroller, om det er tilladt at bruge stolen i det land,
hvor du patsenker at bruge den.

Din cykelstol er beregnet til at tage dit barn med dig
pa din cykel under hverdagsagtige forhold. Stolen er
ikke egnet til sportsaktiviteter sasom mountainbiking
eller cykellgb.

Saedet ma ikke bruges ved hastigheder over 25 km/t.
Hvis du bruger en stol bagpa, som er fastgjort pa en
bagagebezerer, skal du sikre dig, at bagagebaererens
lastekapacitet ikke overskrides. Stolen ma kun placeres
pa bagagebaerere, der overholder EN ISO 11243:2076.

Medbring ikke et barn, der er for lille til at sidde
sikkert, i stolen. Stolen er godkendt til bgrn i alderen 9
maneder til 5 ar med en maksimal vaegt pa 22 kg og
en maksimal hgjde pa 110 cm.

Medbring kun bgrn, som kan sidde uden hjaelp i en
leengere periode, og i det mindste sa laenge som den
planlagte cykeltur. Uanset alder skal dit barn veere i
stand til at holde hovedet oppe.

Nar du har installeret stolen for fgrste gang, skal du
sg@rg for at tage en kort prgvetur uden og med dit barn
i sikre og rolige omgivelser.
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Kontroller, at cykelstolen ikke er for varm i solen, nar
det er godt vejr, inden du placerer barnet i stolen.
Kontroller altid stabiliteten/balancen omhyggeligt, nar
du placerer barnet i stolen pa din cykel.

Sgrg for, at det ikke er muligt for nogen del af dit
barns krop eller tgj at komme i kontakt med nogen
bevaegelig del af saedet eller cyklen, sdsom hjulene,
bremsemekanismerne eller sadelfjedre. Kontroller
dette regelmaessigt, efterhanden som dit barn bliver
stgrre.

Brug altid selesystemet til at sikre, at barnet sidder
fastspaendt i stolen.

Sgrg for, at der ikke er nogen skarpe genstande, som
dit barn kan rgre, sasom flossede kabler.

Hvis du bruger en sadel med sadelfjedre pa din cykel,
skal du sgrge for at daekke fjedrene, fgr du cykler med
dit barn i saedet.

Sgrg for, at sikkerhedsselen og fodstgtten ikke er Igse
eller i stand til at heenge fast i nogen beveegelig dele,
isaer hjulene, ogsa nar cyklen bruges uden et barn i
stolen.

Sgrg for at stramme det ekstra fastholdelsessystem for
at holde stolen fast pa cyklen hele tiden.

Bgrn i cykelstole har brug for varmere tgj end den, der
kagrer cyklen, og de skal beskyttet mod regn. Dit barn
kommer ikke til at bevaege sig og bliver derfor hurtigt
koldt.

Vi anbefaler, at dit barn bruger en velsiddende

hjelm, nar det er i stolen. Hjelmen bgr overholde EN

1078:2012+A1:2012.
Kontroller regelmaessigt, at dit barn ikke overskrider de
maksimalt tilladte vaegt- og hgjdemal.

Tager du cyklen med dig pa bilens cykelholder? Tag
altid cykelstolen af. Bump, stgd og luftturbulens kan
skade eller Igsne stolen eller dens montering pa cyklen.
Dette gor stolen usikker og kan forarsage en ulykke.

Vedligehold din cykelstol ordentligt, da dette vil give
dig mange ars gleede. Det er tilstreekkeligt at renggre
den lejlighedsvist med en klud, lunkent vand og et
mildt renggringsmiddel.

| tilfeelde af en klage eller defekt relateret til din
barnestol, kontakt butikken, hvor du har kgbt din
barnestol, eller vores kundeservice.

Af sikkerhedsgrunde ma denne stol kun saettes pa bagagebaerere,
der overholder EN ISO 11243:2016 og er maerket med 27 kg

lastekapacitet.

Placer ikke yderligere bagage sammen med barnestolen.
Yderligere bagage skal anbringes i den modsatte ende af cyklen,
dvs., hvis du bruger en stol bagpa, brug en bagagebeerer foran.

Modificer ikke stolen.

Cyklen opfgrer sig anderledes med et barn i stolen. Saerligt med
hensyn til balance, styring og bremsning.

Lad aldrig cyklen veere parkeret med et barn uden opsyn i stolen.
Hvis nogen form for revner viser sig, eller overfladen begynder at
gaioplasning, er det et tegn pa at stolen er udslidt og skal skiftes
ud. Du bgr kontakte en fagmand i tvivistilfaelde.

Kontroller, om noget er revnet eller bgjet, hvis stolen er faldet eller

har faet et slag.

Kontroller altid overfladetemperaturen p3 stolen inden brug.
Barnestolen er ikke egnet til brug under sportsaktiviteter.
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ISL

Okkur er annt um pig og 6ryggi barnsins pins.

Pess vegna maelum vid eindregid me3d pvi ad lesa
eftirfarandi leidbeiningar og vidvaranir vandlega 48ur en
barnastdllinn er festur.

Teikningar af pvi hvernig og hvar & a3 festa satig, og
hvernig nota eigi satid og videigandi fylgihluti er ad finna
i samsvarandi kafla og nimeri & bladsidum 3 - 9.

Festu barnastdélinn eins naleegt hnakknum og haegt er.
Gakktu reglulega ur skugga um ad seeti og videigandi
festingar séu ad fullu hert og vel fest.

Barnastoélinn setti adeins ad festa a videigandi hjol,
sem pydir ad hjolid hentar fyrir festingu 3 tiltekna
barnastélnum. Vid radleggjum pér ad athuga allar
upplysingar sem fylgja med hjélinu og (par sem vid )

N

Settu dlina i gegnum féthviluna og togadu til ad festa
dlina.

. Settu saman leggjahlifarnar.

. A medan aukalegu festingunum er haldid niri (A)
festu leggjahlifarnar & barnastdlinn (B).

. Settu skrufurnar med spenniskifum gegnum
festingarhluta (A). Gakktu ur skugga um ad hlifdarefnid
sé innan & boltunum (B).

. Skrufadu festistykkid fast vid stellid med pvi ad nota
malmplétuna. Gakktu Ur skugga um ad hjodlastellid sé
hentugt til ad festa barnastdél & pad. Ekki er haegt ad
festa barnastélinn vid saetispdstinn nema framleidandi
hjolsins leyfi pa3d.

. Festu boégglaberann vid festihlutann par til hann
“smellur.”

. Losadu skrufur & festingarkerfinu (A) og settu hana a
bogglaberann (B). As afturhjdlsins eetti ad falla innan
6rvanna a festingarkerfinu (C). Gakktu ur skugga um
ad punktamerkingar burdarfestingarinnar séu innan
klemmanna (D). Hertu skrufur festingarkerfisins ad i
mesta lagi 5 Nm af sndningsataki (E).

. Medan pu heldur & aukafestingunum (A) skaltu setja
saetid flatt, halfa leid & festingarkerfinu (B). A medan
pu ytir nidur skaltu renna barnastélnum fram (C) par
til hann smellur inn i festingakerfid (D). Athugadu
ad haegt er ad setja upp satid & medan pad er laest.
Athugadu hvort barnastéllinn sé rétt festur med pvi ad
yta & bakid & honum (E).

. Gakktu ur skugga um ad barnastoéllinn halli ekki

fram til a8 koma i veg fyrir ad barnid renni Ut ur pvi.
Bakstodin aetti ad halla adeins aftur & bak.

. Setjid dlarnar & aukafestingakerfinu utan um stellid
(A). Dragdu dlina i gegnum sylgjuna (B) og festu lausa
endann med smellunni (C). Athugadu hvort sylgjan sé
laus fra stellinu (D). Gakktu Ur skugga um ad pad sé
einhver slaki i 6linni svo burdarfestingin geti hreyfst
til (E).

. Athugadu og stilltu haed barnastdlsins (A) og hertu
skrufurnar a burdarfestingunni ad hamarki. 5 Nm af
snuningsataki (B). Settu hlifina yfir festingahlutann og

renndu henni nidur par til hun smellur a sinn stad. (C)

. Til ad taka barnastélinn af: Fjarlaegdu
aukafestingakerfid (A & B). Notadu lykilinn til ad opna
lasinn (C). Prystu éryggislasnum nidur (D) og dragdu
festinguna afturabak (E) medan éryggisleesingunni
er haldid nidri (D). Taktu seetid af bogglaberanum (F).
Notadu lykilinn til ad leesa saetinu og taktu lykilinn
sidan ur (G).

. Prystu fremri hluta festingarstykkisins nidur (A) og
dragdu Ut burdarfestinguna (B).

14.Til ad fjarleegja hlifina skaltu yta lyftistdonginni (A) og &

sama tima renna hlifinni @ toppinn (B).

boégglaberanum. Ef pad er ekki i bodi aettir pu ad leita
réda hja framleidanda eda birgi. Barnastollinn hentar
ekki til notkunar a bifhjoli.

Athugadu hvort allir hlutar hjodlsins virki rétt med
barnastélnum a.

. Til ad losa beltid ur sylgjunni, yttu samtimis & punkta

A og B og fjarleegdu beltid (C). Gerdu petta fyrir hvora
hlia.

. Eftir ad pu hefur sett barnid pitt i barnastélinn skaltu

setja baedi beltistengin i sylgjuna. Athugadu hvort
beltid sé tryggilega fest.

. Festu oryggisbeltid vel en ekki of fast; togadu i

beltisstillinn upp (A) og togadu i lausa beltisendann (B).

. Til ad losa um festingarnar, togadu beltisstillinn upp (A)

og togadu til baka (B).

. Gakktu Ur skugga um ad faeturnir séu hornréttir

Vvid stolinn (A). Ef ekki (B) skaltu stilla fothvilurnar i
naudsynlega haed; opna sveifina aftan a féthvilunni, (C)
stilla haedina, (D) og laesa sveifinni aftan a (E).

. Gakktu ur skugga um ad faetur barnsins haldist a

sinum stad med pvi ad festa dlarnar; Togadu lausa
Slarendann (A) nidur og Utavid a til ad opna dlina. TTil
ad loka olinni fyrir fétinn, skaltu velja rétta haed og
kraekja olinni i féthviluna (B), festa hana me3d pvi ad
toga nidur (C).

Athugadu hvort pér sé 16glega heimilt ad nota satid |
pvi landi sem pu aetlar ad nota pad.

Barnastélinn pinn er setladur til ad taka barnid pitt
me3d pér a hjélinu pinu fyrir hversdagslega notkun.
Barnastollinn er ekki setladur fyrir ipréttaidkun eins og
fjallahjolreidar eda hjdlakeppni.

Ekki ma nota satid pegar hjolad er & meiri hrada en
25 km/klst.

Ef barnastdllinn er aftan a hjolinu og hann festur

Vid boégglaberann, skaltu ganga ur skugga

um ad ekki sé farid yfir hAmarksburdargetu
bdgglaberans. Barnastdllinn setti adeins ad vera
festur & bégglaberum, sem eru i samraemi vid EN ISO
1243:2016.

Ekki hjéla med barn sem er of ungt til ad sitja 6ruggt
i barnastélnum. Seetid er aetlad bérnum fra 9 manada
til 5 ara, med hamarkspyngd 22 kg og hamarkshaed
1o cm.

Adeins ma bera born sem geta setid an adstodar i
langan tima, og ad minnsta kosti eins lengi og & ad
hjéla med pad. Ohaa aldri, verdur barnid pitt ad geta
haldid hofai.

Eftir ad pu hefur fest barnastoélinn i fyrsta sinn, er
naudsynlegt ad fara i stutta prufuferd baedi an barnsins
og me3 pvi, i 6ruggu og rélegu umhverfi.

Geettu pess ad barnastolinn sé ekki of heitur i sélinni i
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godu vedri 48ur en pu setur barnid pitt i barnastolinn.
Athugadu alltaf stédugleikann/jafnvaegid pegar pu
setur barnid i sztid & hjélinu.

Gaettu pess ad enginn hluti likama eda fatnadar
barnsins komist i snertingu vid neinn hreyfanlegan
hluta barnastdlsins eda reidhjdlsins, svo sem hjdlin,
bremsubunad eda gormahnakka. Athugadu petta
reglulega eftir pvi sem barnid staekkar.

Notadu alltaf éryggisdlar og tryggdu ad barnid sé vel
fest i barnastélnum.

Gakktu Ur skugga um ad pad séu engir beittir hlutir
sem barnid pitt getur snert, svo sem trosnadir kaplar.
Ef pu notar hnakk med gormum & hjoélinu pinu skaltu
hylja gormana a38ur en pu hjolar af stad med barnid i
barnastélnum.

Gaettu pess ad oryggisbeltid og fétskemlar séu ekki
lausir eda geti fest i neinum hreyfanlegum hlutum,
sérstaklega hjolunum, par me3 talid pegar farid er a
hjoélinu an barns i barnastélnum.

Geettu pess ad nota aukalegu festingarnar til ad
tryggja ad barnastdllinn sé avallt vel festur a hjolia.

Born i barnastélum purfa ad vera betur kleedd en
hjolreidafélk og aetti ad verja pau fyrir rigningu. Barnid

pitt mun ekki vera & hreyfingu svo pvi verdur fljott kalt.

Vid maelum me3d ad barnid noti hjalm af réttri staerd

pegar pad er i barnastélnum. Hjalmurinn setti ad vera i

samraemi vid EN 1078:2012 +A1:2012.
Fylgstu reglulega me3 pvi ad barnid sé innan leyfilegra
marka hamarkshaedar og pyngdar.

AEtlardu ad flytja hjolid & hjolafestingu bils? Fjarlaegdu
alltaf barnastolinn. Hogg, kippir og okyrrd i lofti geta
skemmt eda losad barnastélinn eda festingu hans vid
hjolid. Petta gerir barnastélinn ééruggan i notkun og
getur valdid slysi.

Haltu barnastélnum rétt vid, par sem pad mun pa
tryggja pér margra ara dnaegju. Neegjanlegt er ad prifa
hann stéku sinnum me3 klut, volgu vatni og mildu
hreinsiefni.

Komi upp 6anaegja eda galli sem tengist barnastélnum
skaltu hafa samband vid sbluadila barnastolsins eda
pjonustuver okkar.

Af dryggisastaedum skal adeins festa pennan barnastél a
bdgglabera sem eru i samraemi vid EN ISO 11243:2016 og eru

merktir med 27 kg burdargetu.

Ekki festa aukafarangur vid barnastélinn. Allur aukafarangur skal
festur vid gagnstaedan enda reidhjoélsins, t.d. ef barnastéllinn er
aftan 3, skal nota farangurstoskur ad framan.

EkKi breyta barnastélnum.

Eiginleikar hjolsins gaetu breyst med barn i barnastélnum.
Sérstaklega mea tilliti til jafnvaegis, styringar og hemlunar.

Skildu aldrei hjolid eftir med barn eftirlitslaust i barnastélnum.

Ef hvers konar sprunga er synileg eda ef yfirbordid byrjar ad
morkna, gefur pad til kynna ad saetid er onytt og pvi zetti ad skipta
at fyrir nytt. Hafdu samband vid fagmann ef vafi kemur upp.
Athugid hvort barnastdllinn sé med sprungur eda beyglur ef hann
hefur fengid & sig hogg eda dottid nidur.

Athugadu alltaf hitastig a yfirboradi barnastoélsins fyrir notkun.
Pessi barnastdll er ekki hentugur til notkunar vid ipréttaidkun.
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NOR

Vi bryr oss om deg og sikkerheten til barnet ditt. Derfor
anbefaler vi pa det sterkeste at du leser fglgende
instruksjoner og advarsler ngye, for du monterer setet.
Visuelle instruksjoner for hvordan og hvor du monterer
setet, og hvordan du bruker det og relevant tiloehgr,
finner du i det tilhgrende kapittelet og nummeret pa side

3-

~N

13.

14.

9.

Sett fotstroppen gjennom fottrinnet, og trekk for a
feste stroppen.

. Sett sammen benbeskyttelsesplatene.
. Hold det ekstra sperresystemet nede (A) og monter

benbeskyttelsesplatene pa setet (B).

. Sett inn skruene med ringene for laseskiven

gjennom monteringsblokken (A). Kontroller at
beskyttelsesmaterialet er pa innsiden av boltene (B).

. Fest monteringsblokken til rammen med

metallbakplaten. Sgrg for at sykkelramme er av en
type som egner seg for montering av setet. Setet kan
ikke festes til stolpen med sykkelsete, med mindre
produsenten av sykkelen tillater det.

. Sett inn brettet i monteringsblokken til det «klikker».
. L@sne skruene pa monteringssystemet (A), og sett

dem pa brettet (B). Bakhjulets aksel skal veere innenfor
pilene pa monteringssystemet (C). Kontroller at
punktmerkingen pa brettet er innenfor klemmene
(D). Trekk til skruene pa monteringssystemet til et
dreiemoment pa maks. 5 Nm (E).

. Plasser setet flatt halvveis pa monteringssystemet (B)

mens du holder i det ekstra holdesystemet (A). Trykk
ned mens du skyver setet forover (C) til det klikker inn
i monteringssystemet (D). Merk at setet kan monteres
mens det er |ast. Kontroller at setet er riktig montert
ved a trykke pa baksiden av setet (E).

. Pass pa at setet ikke er stilt skratt fremover, for &

unnga at barnet glir ut av det. Ryggstgtten skal
skrastilles litt bakover.

. Sett stroppene til det ekstra holdesystemet

rundt sykkelrammen (A). Sett stroppen gjennom
beltestrammeren (B), og fest den Igse enden med
klemmen (C). Kontroller at beltestrammeren er fri fra
rammen (D). Pass pa at det er litt slakk i stroppen sa
brettet har plass til @ bevege seg (E).

. Kontroller og juster hgyden pa setet (A), og trekk til

skruene pa brettfestet til et dreiemoment pa maks.
5 Nm (B). Sett dekselet over monteringsblokken og
skyv det nedover til det klikker pa plass. C)

Slik demonterer du setet:

. Fjern det ekstra holdesystemet (A og B). Bruk

nokkelen til 8 apne lasen (C) Trykk sikkerhetslasen

ned (D), og trekk festet bakover (E) mens du holder
sikkerhetslasen nede (D). Ta setet av brettet (F). Bruk
nokkelen til a lase setet og fjerne ngkkelen (G).

Skyv fronten av monteringsbraketten ned (A), og trekk
ut brettet (B).

Nar du skal ta av dekslet, trykker du inn spaken (A) og
skyver dekselet til toppen (B) samtidig .

Setet bgr installeres s& nzer sykkelsetet som mulig.
Sjekk regelmessig at setet og de relevante festene er

helt strammmet og sitter godt.

Setet skal bare monteres pa en egnet sykkel, noe
som betyr at sykkelen egner seg for montering av
det aktuelle sykkelsetet. Vi anbefaler at du sjekker
all informasjon som fglger med sykkelen og (der
det er aktuelt) bagasjebrettet. Hvis det ikke er
tilgjengelig, bgr du forhgre deg med produsenten
eller leverandgren. Setet egner seg ikke for bruk pa
mopeder.

Kontroller at alle deler av sykkelen fungerer som de
skal nar setet er montert.

Hvis du vil Igsne beltet fra spennen, skyver du punkt A
og B samtidig og fjerner beltet (C). Gjor dette pa begge
sider.

. Nar du har plassert barnet i setet, plasserer du hver

beltekobling inn i spennen. Sjekk at beltet er godt
festet.

. Fest sikkerhetsbeltet godt, men ikke for tett. Trekk

beltestrammeren opp (A) og trekk i den Igse enden av
beltet (B).

. Hvis du vil Igsne festesystemet, trekker du

beltestrammeren opp (A) og bakover (B).

. Kontroller at beina er i en loddrett vinkel (A). Hvis ikke

(B), justerer du fotstgttene til snsket hgyde. Apne
spaken pa baksiden av fottrinnet, (C) juster hgyden (D)
og |as spaken pa baksiden (E).

. Sgrg for at barnets fgtter holder seg pa plass ved a

feste fotstroppene; Trekk den Igse enden av stroppen
(A) ned og utover for a apne fotstroppen. Hvis du vil
lukke fotstroppen, velger du riktig hgyde og hekter
fotstroppen pa fottrinnet (B), og fester den ved a trekke
ned (C).

Sjekk om det er lovlig @ bruke setet i landet du skal
bruke det i.

Sykkelsetet skal brukes til & ta med deg barnet pa
sykkelen i hverdagslige situasjoner. Setet skal ikke
brukes til idrettsaktiviteter som terrengsykling eller
konkurransesykling.

Setet mé ikke brukes med hastigheter over 25 km/t.
Hvis du bruker et baksete som er festet pa et
bagasjebrett, ma du sjekke at lastekapasiteten til
brettet ikke overskrides. Setet skal bare monteres pa
bagasjebrett som er i samsvar med EN ISO 11243:2016.

Ikke bruk setet til et barn som er for ungt til a sitte
trygt i det. Setet er godkjent for barn som er mellom
9 maneder og 5 ar gamle, med en maksimal vekt pa
22 kg og maksimal hgyde pa 110 cm.

Du ma bare bruke det til & frakte barn som kan sitte
uten hjelp over lengre tid, og minst sa lenge som den
sykkelturen du har planlagt. Uansett alder, ma barnet
kunne holde hodet oppe pa egenhand.

Nar du har montert setet for farste gang, bgr du ta en
kort prgvetur bade med og uten barnet i et trygt og
rolig miljg.

Nar veeret er fint og solen steker, ma du kontrollere
at sykkelsetet ikke blir for varmt fgr du setter barnet i
setet.

Alltid sjekk stabiliteten/balansen ngye til setet ngye nar
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du plasserer barnet i setet pa sykkelen.

Sgrg for at ingen av barnets kroppsdeler eller kleer kan
komme i kontakt med noen bevegelige deler pa setet
eller sykkelen, for eksempel hjul, bremmsemekanismer
eller fjeering pa sykkelsetet. Sjekk dette regelmessig
etter hvert som barnet vokser.

Alltid bruk festesystemet, og sgrg for at barnet er godt
fastspent i setet.

Sgrg for at det ikke finnes noen skarpe gjenstander
som barnet ditt kan ta pa, for eksempel frynsete
kabler.

Hvis du bruker et sykkelsete med fjeering pa sykkelen,
ma du sgrge for a dekke til fjzeringen for du sykler med
barnet i setet.

Sgrg for at sikkerhetsbeltet og fotstgtten ikke er lgse
eller kan sette seg fast i noen bevegelige deler, spesielt
hjulene, ogsa nar sykkelen brukes uten barn i setet.
Segrg for a feste det ekstra festesystemet for & feste
setet til sykkelen til enhver tid.

Barn i sykkelseter ma veere varmere kledd enn
syklistene, og ma beskyttes mot regn. Barnet beveger
seg ikke, og vil derfor fryse raskt.

Vi anbefaler at barn som sitter i setet har pa seg en
hjelm som sitter godt. Hjelmen skal vaere i samsvar
med EN 1078:2012+A1:2012.

Sjekk regelmessig at barnets hgyde og vekt ikke er
hgyere enn maksgrensen.

Skal du frakte sykkelen i sykkelstativet pa bilen?
Alltid fjern sykkelsetet. Slag, risting og turbulens kan
skade setet, eller fgre til at setet blir Igst eller Igsner

fra sykkelen. Dette gjer setet utrygt a bruke, og kan
forarsake en ulykke.

Pass pa a vedlikeholde sykkelsetet, da det vil gi

deg mange ar med glede. Det holder a rengjgre

det av og til med en klut, lunkent vann og et mildt
rengjgringsmiddel.

Ved reklamasjon eller mangler relatert til barnesetet
ber vi deg kontakte butikken der du kjgpte barnesetet,
eller kundeservice hos oss.

Av sikkerhetsmessige arsaker skal dette setet bare monteres pa
bagasjebrett som er i samsvar med EN ISO 11243:2016, og som er
merket med en lastekapasitet pa 27 kg.

Ikke fest ekstra bagasje pa barnesetet. Eventuell ekstra bagasje
skal festes i motsatt ende av sykkelen, feks. ved & bruke et baksete

eller et bagasjebrett foran.
Ikke gjgr endringer pa setet.

Sykkelen kan oppfgre seg annerledes med et barn i setet. Dette
gjelder spesielt balanse, styring og bremsing.

Aldri la sykkelen std parkert med et barn uten tilsyn i setet.

Hvis det er noen form for sprekker, eller hvis overflaten begynner
a falle fra hverandre, betyr det at setets levetid er nddd, og at setet
bgr skiftes ut. Ta kontakt med en fagperson hvis du er i tvil.

Se etter sprekker og bgyninger nar setet har falt i bakken eller blitt

utsatt for et slag.

Alltid sjekk temperaturen pa setets overflate for bruk.
Dette barnesetet skal ikke brukes til idrettsaktiviteter.
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SWE

Vivarnar om din och ditt barns sakerhet. Darfor
rekommenderar vi starkt att du laser féljande anvisningar
och varningar noggrant innan du monterar sitsen.
Visuella anvisningar om hur och var sitsen ska monteras
och hur den ska anvdandas samt relevanta tilloehér finns i
respektive kapitel och nummer pa sidorna 3 - 9.

N

12.

13.

14.

For fotremmen genom fotstodet och dra at for att
fasta remmen.

. Montera benskyddsplattorna med varandra.
. Montera benskyddsplattorna pa sitsen (B) medan du

haller ner det extra fastsystemet (A).

. Satt i skruvarna i ringarna pa lasbrickorna genom

monteringsblocket (A). Se till att skyddsmaterialet
sitter pa insidan av bultarna (B).

. Fast monteringsblocket pa ramen med hjélp av

bakstycket i metall. Kontrollera att cykelns ramtyp ar
lamplig for sitsmonteringen. Sitsen far endast fastas pa
sadelstolpen om cykeltillverkaren tillater det.

. For in hallaren i monteringsblocket tills det "klickar till".

Lossa skruvarna pa monteringssystemet (A) och satt
det pa hallaren (B). Bakhjulets axel ska falla inom
pilarna pa monteringssystemet (C). Kontrollera att
hallarens punktmarkeringar ligger inom klamfastena
(D). Dra at skruvarna pa monteringssystemet med ett
max. atdragningsmoment pa 5 Nm (E).

. Hall i det extra fastsystemet (A) och placera sitsen

platt, halvwags pa monteringssystemet (B). Tryck ner
sitsen och skjut den framat (C) tills den klickar pa
plats och fasts i monteringssystemet (D). Observera
att cykelbarnstolen kan monteras nar den ar last.
Kontrollera att sitsen ar korrekt monterad genom att
trycka pa sitsens baksida (E).

. For att undvika att ditt barn glider ur sitsen ska du

férsakra dig om att den inte lutar framat. Ryggstodet
ska luta nagot bakat.

. Fast remmarna pa det extra fastsystemet runt

cykelramen (A). For remmen genom baltesjusteringen
(B) och fast den I6sa anden med klamman (C).
Kontrollera att baltesjusteringen inte ar fast pa ramen
(D). Se till att det finns lite spelrum i remmen, sa att
hallaren kan rora sig fritt (E).

. Kontrollera och justera sitsens hdjd (A) och

dra at skruvarna pa hallarfastet med ett max.
atdragningsmoment pa 5 Nm (B). Placera locket 6ver
monteringsblocket och skjut ner det tills det klickar
pa plats. (C)

For att demontera sitsen:

Ta bort det extra fastsystemet (A & B). Oppna

laset med nyckeln (C).Tryck ner séakerhetslaset (D)
och dra fixeringen bakat (E) medan du haller ner
sakerhetslaset (D). Ta av sitsen fran hallaren (F). Las
cykelbarnstolen med nyckeln och lagg sedan undan
den (G).

Tryck ner den framre delen av monteringsfastet (A)
och dra ut hallaren (B).

For att ta bort locket, tryck pa spaken (A) och lyft
samtidigt locket uppat (B).

Sitsen bér monteras sa néara sadeln som majligt.

o

Kontrollera regelbundet att sitsen och de relevanta
fastanordningarna ar ordentligt atdragna och sakrade.
Sitsen bdér endast monteras pa en lamplig cykel,

det vill sdga en cykel som ar lamplig for montering

av den specifika cykelsitsen. Vi rekommenderar

att du kontrollerar all information som medféljer
cykeln och (i férekommande fall) pakethallaren. Om
informationen inte finns tillganglig bér du vanda dig
till tillverkaren eller leverantéren. Sitsen ar inte lamplig
for anvéandning pa en moped.

Kontrollera att cykelns alla delar fungerar korrekt med
sitsen monterad.

For att lossa baltet fran spannet, tryck pa punkterna
A och B samtidigt och ta av baltet (C). Gor detta pa
vardera sida.

. Nar du har placerat barnet i sitsen ska du placera

varje baltesfaste i spannet. Kontrollera att baltet ar
ordentligt fastspant.

. Spann fast sakerhetsbaltet ordentligt, men dra inte at

for hart; dra upp baltesjusteringen (A) och dra i den
l6sa baltesanden (B).

For att lossa baltessystemet, dra upp baltesjusteringen
(A) och dra tillbaka (B).

. Kontrollera att benskyddsplattorna ar vinkelrata (A).

Om sa inte ar fallet (B), justera fotstoden till dnskad
hojd; dppna spaken pa baksidan av fotstédet, (C)
justera hojden, (D) och |&s spaken pa baksidan (E).

. Se till att barnets fotter sitter pa plats genom att

fasta fotremmarna; Dra den |6sa remanden (A) nedat
och utat for att dppna fotremmen. For att stdnga
fotremmen, valj ratt hdjd och haka fast fotremmen i
fotstédet (B) och fast den genom att dra nedat (C).

Kontrollera att du har laglig ratt att anvanda sitsen i
det land dar du avser att anvanda den.

Din cykelsits ar avsedd for att du ska kunna ta med
dig ditt barn pa cykeln under vardagen. Sitsen ar inte
lamplig for sportaktiviteter som mountainbike eller
racing.

Cykelbarnstolen far inte anvandas vid hastigheter éver
25 km/h

Om du anvéander en bakmonterad sits som &r fast pa
en pakethallare maste du se till att pakethallarens
lastkapacitet inte dverskrids. Sitsen far endast
monteras pa pakethallare som uppfyller kraven i EN
1SO 11243:2016.

Transportera inte barn som ar fér sma for att sitta
sakert i sitsen. Sitsen ar godkand for barn fran 9
manader till 5 ar, med en maximal vikt pa 22 kg och en
maximal langd pa 110 cm.

Transportera endast barn som kan sitta pa egen hand
under en langre tid och minst lika lange som den
planerade cykelturen. Oavsett alder maste ditt barn
kunna halla upp huvudet pa egen hand.

Nar du har monterat sitsen for forsta gangen bor du
aka en kort cykeltur sjalv med barnet i en séker och
lugn miljo.

Kontrollera att cykelsitsen inte har blivit for varm i
solen innan du placerar ditt barn i sitsen.
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Kontrollera alltid stabiliteten/balansen noga nar du
placerar ditt barn i cykelsitsen.

Se till att ingen del av ditt barns kropp eller klader
kan komma i kontakt med nagon rérlig del av sitsen
eller cykeln, t.ex. hjulen, bromsmekanismerna eller
sadelfjadrarna. Kontrollera detta regelbundet allt
eftersom ditt barn vaxer.

Anvand alltid baltet och se till att barnet ar fastspant
i sitsen.

Se till att det inte finns nagra vassa féremal som ditt
barn kan komma at, t.ex. slitna kablar.

Om du anvénder en sadel med sadelfjadrar pa din
cykel, se till att tacka fjadrarna innan du cyklar med
ditt barn i sitsen.

Se till att sakerhetsbaltet och fotstoédet inte sitter [6st
eller kan fastna i nagra rérliga delar, sarskilt hjulen,
aven nar cykeln anvands utan ett barn i sitsen.

Se till att spanna fast det extra fastsystemet, sa att
sitsen alltid sitter sakert pa cykeln.

Barn i cykelsitsar maste vara kladda i varmare klader

an cyklister och bor skyddas mot regn. Ditt barn sitter

stilla och kénner sig darfor kallare snabbare.
Vi rekommenderar att ditt barn anvander en

valpassande hjalm under hela cykelturen. Hjalmen ska

uppfylla kraven i EN 1078:2012+A1:2012.
Kontrollera regelbundet att ditt barn inte dverskrider
den maximalt tillatna langden och vikten.

Transporterar du cykeln pa bilens cykelhallare?

Demontera alltid cykelsitsen. Stétar, slag och
luftturbulens kan skada eller lossa sitsen eller dess
faste pa cykeln. Detta gor sitsen osaker att anvanda
och kan orsaka en olycka.

Underhall din cykelsits ordentligt, sa att du kan njuta
av den i manga ar framover. Det racker med att
rengéra den da och da med en trasa, ljummet vatten
och ett milt rengéringsmedel.

Om du har klagomal eller upptacker ett fel pa ditt
barns cykelsits ska du vanda dig till den butik dar du
kopte barnsitsen eller kontakta var kundtjanst.

Av sdkerhetsskal far denna sits endast monteras pa pakethallare
som overensstammer med EN SO 11243:2016 och som ar markta

med en lastkapacitet pa 27 kg.

Fast inget extra bagage pa barnsitsen. Extra bagage ska fastas
i motsatt ande av cykeln. Du bér t.ex. anvanda en framre
pakethallare om det finns en bakmonterad cykelsits.

Goér inga andringar pa sitsen.

Cykeln kan bete sig annorlunda med ett barn i sitsen. Sarskilt nar
det galler balans, styrning och inbromsning.

Lamna aldrig cykeln parkerad med ett barn i sitsen utan uppsikt.
Om nagon form av spricka uppstar eller om ytan boérjar falla
sonder, tyder detta pa att sitsens livslangd har uppnatts och att
den bor bytas ut. Kontakta en specialist i tveksamma fall.

Forsakra dig om att det inte finns nagra sprickor eller bucklor om
sitsen har fallit av eller utsatts for stotar.

Kontrollera alltid sitsens yttemperatur fore anvandning.

Den har barnsitsen ar inte lamplig for anvandning i samband med

sportaktiviteter.
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FIN

Valitdmme sinusta ja lapsesi turvallisuudesta. Siksi
suosittelemme, ettd luet seuraavat ohjeet ja varoitukset
huolellisesti ennen istuimen asentamista.

Kuvalliset ohjeet siita, miten ja mihin istuin asennetaan
Jja miten istuinta ja siihen liittyvia lisdvarusteita kaytetaan,
l6ytyvat vastaavista luvuista ja numeroista sivuilla 3-9.

1. Aseta jalkahihna jalkatason lapi ja kiinnita hihna

vetamalla.

. Kokoa jalkasuojalevyt yhteen.

3. Pida lisakiinnitysjarjestelma alhaalla (A) ja kiinnita
samalla jalkasuojalevyt istuimeen (B).

4, Tydnna ruuvit, joissa on lukittuvat aluslevyrenkaat,
asennuslohkon lapi (A). Varmista, etta suojamateriaali
on pulttien sisapuolella (B).

5. Kiinnita asennuslohko runkoon metallisella
taustalevylla. Varmista, ettd pydran runko soveltuu
istuimen kiinnitykseen. Istuinta ei saa kiinnittaa
satulatolppaan, ellei pydran valmistaja ole sallinut sita.

6. Aseta tavarateline asennuslohkoon niin, etta se
napsahtaa paikalleen.

7. Loysaa kiinnitysjarjestelman (A) ruuveja ja aseta se
tavaratelineeseen (B). Takapyodran akselin on oltava
kiinnitysjarjestelman nuolten sisalla (C). Tarkista, etta
tavaratelineen pistemerkinnat ovat kiinnikkeiden
sisalla (D). Kirista kiinnitysjarjestelman ruuvit enintaan
5 Nm:n momenttiin (E).

8. Pida kiinni lisakiinnitysjarjestelmasta (A) ja aseta

N

samalla istuin tasaisesti puolivaliin kiinnitysjarjestelmaa

(B). Paina istuinta alaspain ja liu'uta sita eteenpain
(C), kunnes istuin napsahtaa kiinnitysjarjestelmaan
(D). Huomaa, etta istuin voidaan asentaa lukittuna.
Varmista, etta istuin on asennettu oikein, tydntamalla
istuimen selkanojaa taaksepain (E).

9. Varmista, ettei istuin kallistu eteenpain, jotta lapsi ei
paase liukumaan siité pois. Selkanojan pitaisi kallistua
hieman taaksepain.

10. Aseta lisakiinnitysjarjestelman hihnat pyéran rungon

ymparille (A). Pujota hihna vyén saatimen lapi (B)

ja kiinnita irtonainen paa kiinnittimella (C). Tarkista,
ettd vyon saadin on irti rungosta (D). Varmista, etta
hihnassa on hieman I10ysa3, jotta tavaratelineessa on
liikkumavaraa (E).

. Tarkista ja saada istuimen korkeus (A) ja kirista
tavaratelineen kiinnikkeen ruuvit enintaan 5 Nm:n
momenttiin (B). Aseta suojus asennuslohkon paalle ja
tydnna sita alaspain, kunnes se napsahtaa paikalleen.
(@

Istuimen irrottaminen:

12. Irrota lisakiinnitysjarjestelma (A ja B). Avaa lukko
avaimella (C). Paina turvalukkoa alaspain (D) ja
veda kiinniketta taaksepain (E) samalla, kun pidat
turvalukkoa alhaalla (D). Irrota istuin tavaratelineesta
(F). Lukitse istuin avaimella ja poista avain (G).

13. Paina asennustelineen etuosaa alaspain (A) ja veda
tavarateline ulos (B).

14. Poista suojus painamalla vipua (A) ja liu'uttamalla
samalla suojus ylos (B).

Istuin on asennettava mahdollisimman lahelle satulaa.

o

Tarkista saannollisesti, etta istuin ja siihen liittyvat
kiinnikkeet on kiinnitetty ja kiristetty kunnolla.
Istuin on asennettava vain sopivaan pyoéraan, eli
pyoraan, joka soveltuu kyseisen pydranistuimen
asennukseen. Suosittelemme tarkistamaan kaikki
pyodran ja (tarvittaessa) tavaratelineen mukana
toimitetut tiedot. Jos niita ei ole saatavilla, kysy
neuvoa valmistajalta tai toimittajalta. Istuin ei sovellu
kaytettavaksi mopossa.

Tarkista, etta kaikki pyoran osat toimivat oikein, kun
istuin on asennettu.

Vapauta vyo soljesta painamalla samanaikaisesti
pisteita A ja B ja irrota vyo (C). Tee se kummallekin
puolelle.

. Kun olet asettanut lapsen istuimelle, aseta jokainen

vyon liitin solkeen. Tarkista, ettad vyd on kunnolla kiinni.

. Kiinnita turvavyd kunnolla mutta ei liian tiukalle; veda

vyon saadinta ylos (A) ja veda vyon irtonaisesta paasta
(B).

Loysaa kiinnitysjarjestelmaa vetamalla vyon saadinta
ylos (A) ja vetamalla taaksepain (B).

. Tarkista, etta jalat ovat kohtisuorassa kulmassa (A). Jos

ne eivat ole (B), saada jalkatasot halutulle korkeudelle:
avaa jalkatason takana sijaitseva vipu, (C) saada
korkeus (D) ja lukitse takana sijaitseva vipu (E).

. Varmista, etta lapsesi jalat pysyvat paikallaan,

kiinnittamalla jalkahihnat: Avaa jalkahihna vetamalla
hihnan irtonaista paata (A) alaspain ja ulospain. Sulje
jalkahihna valitsemalla oikea korkeus ja kiinnittamalla
jalkahihna jalkatasoon (B) ja kiinnita se vetamalla
alaspain (C).

Tarkista, onko istuimen kayttaminen laillista siina
maassa, jossa aiot kayttaa sita.

Pyoéranistuin on tarkoitettu siihen, etta voit ottaa
lapsen mukaan pyorallasi jokapaivaisissa tilanteissa.
Istuin ei sovellu urheiluun, kuten maastopyoérailyyn tai
kilpa-ajoon.

Istuinta ei saa kayttaa yli 25 km/h -nopeuksilla.

Jos kaytat takaistuinta, joka on kiinnitetty
tavaratelineeseen, varmista, ettei tavaratelineen
kantavuus ylity. Istuin on asennettava vain EN ISO
11243:2016 -standardin mukaisiin tavaratelineisiin.

Al kuljeta lasta, joka on lilan pieni istuakseen
istuimessa turvallisesti. Istuin on hyvaksytty 9
kuukauden - 5 vuoden ikaisille lapsille, joiden
enimmaispaino on 22 kg ja enimmaispituus 110 cm.
Kuljeta vain lapsia, jotka pystyvat istumaan ilman tukea
vahintaan yhta kauan kuin aiottu polkupydramatka
kestaa. lasta rilppumatta lapsen on pystyttava
pitdmaan paansa pystyssa.

Kun olet asentanut istuimen ensimmaista kertaa,
muista tehda lyhyt koeajo ilman lasta ja lapsen kanssa
turvallisessa ja rauhallisessa ymparistossa.

Tarkista, ettei pyoranistuin kuumene liikaa auringossa,
ennen kuin nostat lapsen istuimeen.

Tarkista aina huolellisesti vakaus/tasapaino, kun asetat
lapsen pyéran istuimeen.

Varmista, ettei mikaan lapsen kehon tai vaatteiden osa
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paase kosketuksiin istuimen tai pyoran liikkkuvien osien,

kuten pyorien, jarrumekanismien tai jousitettujen
satuloiden, kanssa. Tarkista se sdannallisesti lapsen
kasvaessa.

Kayta aina kiinnitysjarjestelmaa ja varmista, etta lapsi
on kiinnitetty istuimeen.

Varmista, ettei lapsen ulottuvilla ole teravia esineita,
kuten rispaantuneita kaapeleita.

Jos kaytat pyorassasi satulaa, jossa on jouset, varmista,
etta jouset on peitetty ennen kuin ajat pyoralla lapsen
ollessa istuimessa.

Varmista, etteivat turvavyo ja jalkatuki ole 16ysalla ja
etteivat ne voi jaada kiinni lilkkuviin osiin, erityisesti
pyoriin, mydskaan silloin, kun pyoéralla ajetaan ilman
lasta.

Varmista, etta kiinnitat lisakiinnitysjarjestelman, jotta
istuin pysyy aina kiinni pyorassa.

Pydranistuimessa istuvien lasten on oltava
lampimammin pukeutuneita kuin pyoralla ajavien,
ja heidat on suojattava sateelta. Lapsi ei liiku, joten
hanelle tulee kylma nopeasti.

Suosittelemme, etta lapsesi kayttaa hyvin istuvaa
Kyparaa istuimessa ollessaan. Kyparan on oltava
standardin EN 1078:2012+A1:2012 mukainen.

Tarkista sdanndllisesti, etteivat lapsen pituus ja paino

ylita sallittuja enimmaisrajoja.

Otatko pyoran mukaan autosi pyoratelineessa?
Irrota aina pyoranistuin. Kuopat, tarahdykset ja ilman
turbulenssi voivat vahingoittaa tai 16ysata istuinta

tai sen kiinnitysta pyoraan. Tama tekee istuimesta
vaarallisen kayttaa ja voi aiheuttaa onnettomuuden.

Huolehdi pyéranistuimestasi kunnolla, niin siita on
iloa moneksi vuodeksi. Riittaa, kun pyoranistuin
puhdistetaan ajoittain liinalla, haalealla vedella ja
miedolla puhdistusaineella.

Jos kyseessa on lastenistuimeen liittyva reklamaatio
tai vika, ota yhteyttd myymalaan, josta olet ostanut
lastenistuimen, tai asiakaspalveluumme.

Turvallisuussyista taman istuimen saa asentaa ainoastaan EN ISO
N243:2016 -standardin mukaisiin tavaratelineisiin, joihin on merkitty

27 kg:n kantavuus.

Al4 Kiinnita ylimaaraisia matkatavaroita lastenistuimeen.
Mahdolliset ylimaaraiset matkatavarat on kiinnitettava
polkupydran vastakkaiseen paahan. Eli jos esimerkiksi kaytat
takaistuinta, aseta ne etutavaratelineeseen.

Al3 tee istuimeen muutoksia.

Pyéra voi kayttaytya eri tavalla, kun lapsi istuu istuimessa. Se
koskee erityisesti tasapainoa, ohjausta ja jarruttamista.
Ala koskaan jata valvomatta pysakoitya polkupyoraa, kun lapsi on

kyydissa.

Jos pinnassa on halkeamia tai jos pinta alkaa hajota, se on merkki
siita, etta istuimen kayttéika on taynna ja istuin on vaihdettava.
Epaselvissa tapauksissa on otettava yhteytta ammattilaiseen.
Tarkista, ettei istuimessa ole halkeamia tai ettei se ole taittunut, jos
istuin on pudonnut tai saanut iskun.

Tarkista aina istuimen pinnan lampdtila ennen kayttoa.

Tama lastenistuin ei sovellu kaytettavaksi urheilun aikana.
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FRA

Votre confort et la sécurité de votre enfant nous tiennent
a coeur. Nous vous recommandons donc fortement de
lire attentivement les instructions et les avertissements
suivants avant d'installer le siége.

Vous trouverez les instructions visuelles concernant le
montage, I'utilisation du siége et de ses accessoires dans
le chapitre et le numéro correspondants, aux pages 3 - 9.

1. Glissez la sangle a travers le repose-pieds, et tirez pour
la fixer.

2. Assemblez les plaques de protection des jambes.

3. Tout en maintenant le systéme de maintien
supplémentaire vers le bas (A), fixez les plaques de
protection des jambes au siege (B).

4. Insérez les vis dans le bloc de montage avec les
rondelles de blocage (A). Assurez-vous que les pieces
protectrices sont a l'intérieur des vis (B).

5. Fixez le bloc de montage au cadre a l'aide de la plaque
meétallique. Assurez-vous que le cadre du vélo est
adapté au montage du sieége. Le siege ne peut pas
étre attaché a la tige de selle sans autorisation du
constructeur du vélo.

6. Insérez le porte-bagages dans le bloc de montage
jusqu'a ce que vous entendiez un clic.

7. Desserrez les vis du support (A) et posez-le sur le porte-
bagages (B). L'axe de la roue arriere doit se trouver
dans la zone entre les fleches du support (C). Assurez-
vous que les marques en forme de points se trouvent
entre les deux zones de serrage (D). Resserrez les vis du
support a un couple de 5 Nm maximum (E).

8. Tout en tenant le systéeme de maintien supplémentaire
(A), posez le siege a plat, au milieu du support (B). En
méme temps que vous abaissez le siege, glissez-le
vers I'avant (C) jusqu'a ce que vous entendiez un clic
(D). Remarque : le siege peut étre installé lorsqu'il est
bloqué. Vérifiez que le siege est installé correctement
en poussant le dossier du sieége (E).

9. Assurez-vous que le siége ne soit pas incliné vers
I'avant pour empécher votre enfant de glisser. Le
dossier doit étre [égérement incliné vers l'arriére.

10. Disposez les sangles du systéme de maintien
supplémentaire autour du cadre du Vvélo (A). Passez la
sangle dans son dispositif de réglage (B) et sécurisez
son extrémité libre a I'aide de I'attache (C). Vérifiez que
le dispositif de réglage de la sangle est dégagé du
cadre (D). Assurez-vous qu'il y a un peu de jeu dans la
sangle pour que le porte-bagages puisse bouger (E).

. Vérifiez et ajustez la hauteur du siége (A) et resserrez
les vis du bloc de montage a un couple de 5 Nm
maximum (B). Mettez le cache sur le bloc de montage
et glissez-le vers le bas jusqu’a ce que vous entendiez
le clic. (C)

Pour démonter le siege :

12. retirez le systéme de maintien supplémentaire (A & B).
Utilisez la clé pour ouvrir la serrure (C). Appuyez sur le
bouton de verrouillage (D) et tirez simultanément la
fixation vers I'arriére (E). Retirez le siege du porte-
bagages (D). Utilisez la clé pour bloquer le siege et
retirez-la (G).

13. Abaissez I'avant du bloc de montage (A) et retirez le

porte-bagages (B).

14. Pour retirer le cache, poussez le levier (A) tout en

glissant le cache vers le haut (B).

Le siége doit étre installé le plus prés possible de la
selle.

Vérifiez régulierement que le siége et ses fixations sont
bien serrés et sécurisés.

Le siege ne peut étre installé que sur un vélo adapté,
c'est-a-dire un vélo compatible avec le montage de
ce siege de vélo spécifique. Nous vous conseillons
de consulter toutes les informations fournies avec

le Vélo et (selon le cas) le porte-bagages. Si vous ne
trouvez pas ces informations, demandez conseil au
constructeur ou au fournisseur. Le siege n'est pas
adapté aux vélomoteurs.

Vérifiez que chaque partie du vélo fonctionne
correctement lorsque le siege est monté.

Pour retirer la ceinture, enfoncez les points A et B en
meéme temps et enlevez la ceinture (C). Effectuez la
manipulation pour chacun des deux cotés.

. Aprés avoir placé votre enfant dans le siége, insérez

les deux connecteurs de la ceinture dans la boucle.
Vérifiez que la ceinture est correctement sécurisée.

. Attachez la ceinture de sécurité solidement, mais sans

trop la serrée ; relevez le dispositif de réglage de la
ceinture (A) et tirez (B).

. Pour desserrer le systéme de maintien, relevez le

dispositif de réglage de la ceinture (A) et poussez la
sangle (B).

. Assurez-vous que les jambes forment un angle droit

(A). Si ce n'est pas le cas (B), ajustez les repose-pieds

a la hauteur requise ; soulevez le levier a I'arriere du
repose-pieds, (C) ajustez la hauteur, (D) et verrouillez le
levier a I'arriere (E).

. Assurez-vous que les pieds de votre enfant restent en

place en serrant les sangles des pieds ; Tirez I'extrémité
libre de la sangle vers le bas et vers l'extérieur (A) pour
ouvrir la sangle des pieds. Pour fermer la sangle des
pieds, choisissez la hauteur correcte et accrochez la
sangle au repose-pieds (B) en la tirant vers le bas (C).

Assurez-vous que l'utilisation de ce siége est autorisée
par la loi dans le pays ou vous souhaitez vous en servir.
Votre siege Vvélo est congu pour vous permettre
d’emmener votre enfant avec vous sur votre vélo dans
la vie de tous les jours. Le siege n'est pas adapté a des
activités sportives telles que le VTT ou la course.

Le siege ne doit pas étre utilisé a une vitesse
supérieure & 25 km/h.

Si vous utilisez un sieége arriere fixé a un porte-
bagages, assurez-vous de ne pas dépasser la capacité
de chargement du porte-bagages. Le siege ne doit
étre fixé qu'a des porte-bagages conformes a la norme
1SO 11243:2016.

Ne transportez pas d'enfant trop jeune pour pouvoir
s'asseoir en toute sécurité dans le siége. Le siége est
homologué pour les enfants agés de 9 mois a 5 ans,
pesant 22 kg maximum et mesurant 110 cm maximum.
Ne transportez que des enfants capables de tenir assis
sans aide extérieure pendant une longue période, et
pendant au moins le temps du trajet prévu. Quel que
soit son age, votre enfant doit étre capable de tenir sa
téte droite pour étre installé sur le siege.
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Apreés avoir installé le siége pour la premiére fois,
effectuez un court trajet pour le tester, sans puis
avec votre enfant, dans un environnement calme et
sécurisé.

Vérifiez que le siege n'est pas trop chaud par temps
ensoleillé avant d'y assoir votre enfant.

Vérifiez toujours attentiverent la stabilité/I'équilibre
du siége sur votre vélo lorsque vous y placez votre
enfant.

Assurez-vous qu'il est impossible qu'un vétement

et qu'une partie du corps de votre enfant entre en
contact avec un élément mobile du siége ou du

Vélo tel que les roues, les mécanismes de freinage

ou les selles a ressort. Effectuez ces vérifications
régulierement a mesure que votre enfant grandit.
Utilisez toujours le systéme de maintien afin que votre
enfant soit maintenu dans le siége.

Assurez-vous que votre enfant n'a accés a aucun objet
tranchant tel que des cables effilochés.

Si vous disposez d'une selle a ressort sur votre vélo,
assurez-vous de couvrir les ressorts avant d'utiliser
votre vélo avec votre enfant dans le siege.
Assurez-vous que la ceinture de sécurité et le repose-
pieds ne sont pas desserrés ni susceptibles de se

coincer dans une partie mobile, en particulier les roues,

et ce méme quand vous utilisez votre vélo sans enfant
sur le siege.

Assurez-vous d'attacher le systéme de maintien
additionnel pour que le siége soit bien fixé au vélo a
chaque instant.

Les enfants assis sur les sieges vélo doivent étre plus
chaudement habillés que les cyclistes et doivent étre
protégés de la pluie. Votre enfant ne bougera pas et
aura donc froid plus vite.

Nous vous conseillons de faire porter un casque

bien ajusté a votre enfant lorsqu'il se trouve sur le
sieége. Le casque doit étre conforme aux normes EN
1078:2012+A1:2012.

Vérifiez régulierement que votre enfant ne dépasse
pas le poids et la taille maximaux autorisés.

Vous transportez votre vélo sur le porte-vélo de votre
voiture ? Retirez toujours le siége vélo. Les chocs, les
secousses et les coups de vent peuvent endommager
ou desserrer le sieége ou ses fixations sur le vélo. Cela
peut rendre le siege dangereux a utiliser et provoquer
un accident.

Entretenez votre siége vélo correctement pour qu'il
puisse vous offrir de nombreuses années de bonheur.
Le nettoyage occasionnel du siége a I'aide d'un chiffon,
d'eau tiéde et d'un nettoyant doux est suffisant.

En cas de plainte ou de défaut concernant votre siege
pour enfant, veuillez contacter le magasin ou vous avez
acheté votre siége ou notre service client.

Pour des raisons de sécurité, ce siege ne doit étre installé que sur
des porte-bagages conformes a la norme ISO 11243:2016 et ayant
une capacité de charge de 27 kg.

Ne pas attacher de bagage supplémentaire au siege pour enfant.
Tout bagage supplémentaire doit étre attaché a I'extrémité
opposée du vélo. Par exemple, si vous utilisez un siege arriére,
utilisez un porte-bagages avant pour vos bagages.

Ne modifiez pas le siege.

Faire du vélo avec un enfant dans un siege peut avoir un impact
sur le comportement du vélo, et plus particulierement sur
I'équilibre, le systeme de direction et le freinage.

Ne laissez jamais un enfant sans surveillance dans le siege lorsque
VOus garez votre vélo.

L'apparition d'une fissure ou la détérioration de la surface du siege
indiguent que celui-ci a atteint la fin de sa durée de vie et qu'il doit
étre remplacé. En cas de doute, veuillez contacter un professionnel.
Assurez-vous que le siege n'est pas fissuré ni plié aprés une chute
ou un impact.

Vérifiez toujours la température de la surface du siege avant de
I'utiliser.

Ce siege n'est pas congu pour étre utilisé pendant une activité
sportive.
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ITA

Teniamo alla tua sicurezza e quella del tuo bambino.
Pertanto, prima di installare il seggiolino, consigliamo
caldamente di leggere con attenzione le istruzioni e gli
awvisi seguenti.

Le istruzioni corredate da immagini sulle modalita di
montaggio e di utilizzo del seggiolino e i relativi accessori
sono consultabili nel capitolo corrispondente alle pagine
3-9.

1. Posizionare la cinghia all'interno del poggiapiedi e
tirare per fissarla.

2. Montare le piastre della protezione delle gambe.

3. Tenendo abbassato il sistema di ritenuta
supplementare (A), montare le piastre di protezione
delle gambe sul seggiolino (B).

4. Inserire le viti con gli anelli della rondella di sicurezza
attraverso il blocco di montaggio (A). Assicurarsi che il
materiale protettivo si trovi all'interno dei bulloni (B).

5. Fissare il blocco di montaggio al telaio tramite la
piastra posteriore in metallo. Assicurarsi che il tipo
di telaio della bicicletta sia adatto al supporto del
seggiolino. Il seggiolino non puo essere fissato al
reggisella se non consentito dal produttore della
bicicletta.

6. Inserire il portapacchi nel blocco di montaggio finché
non scatta in posizione.

7. Allentare le viti del sistema di montaggio (A) e
posizionarlo sul portapacchi (B). Il perno della ruota
posteriore deve trovarsi all'interno delle frecce del
sistema di montaggio (C). Verificare che i contrassegni
del portapacchi siano all'interno dei morsetti (D).
Serrare le viti del sistema di montaggio a una coppia
massima di 5 Nm (E).

8. Tenendo il sistema di ritenuta aggiuntivo (A),

posizionare il seggiolino in piano, a meta del sistema di

montaggio (B). Spingendo verso il basso, far scorrere il
seggiolino in avanti (C) finche non scatta nel sistema
di montaggio (D). Tenere presente che il seggiolino
puod essere montato mentre é fissato. Verificare che il
seggiolino sia installato correttamente spingendo la
parte posteriore (E).

9. Assicurarsi che il seggiolino non si inclini in avanti onde

evitare che il bambino possa cadere. Lo schienale deve
essere leggermente inclinato all'indietro.

10. Posizionare le cinghie del sistema di ritenuta
aggiuntivo attorno al telaio della bicicletta (A). Far
passare la cinghia attraverso il sistema di regolazione
della cintura (B) e fissare I'estremita libera con la clip

(C). Verificare che il sistema di regolazione della cintura

non entri in contatto con il telaio (D). Assicurarsi che la
cinghia sia allentata in modo che il portapacchi possa
muoversi (E).

. Controllare e regolare I'altezza del seggiolino (A) e
serrare le viti del supporto del portapacchi a una
coppia massima di 5 Nm (B). Posizionare il coperchio
sul blocco di montaggio e farlo scorrere verso il basso
finché non scatta in posizione. (C)

12. Per smontare il seggiolino: Rimuovere il sistema di
ritenuta aggiuntivo (A e B). Utilizzare la chiave per
aprire la serratura (C). Spingere il blocco di sicurezza

verso il basso (D) e tirare indietro il fissaggio (E)
tenendo premuto il blocco di sicurezza (D). Estrarre il
seggiolino dal portapacchi (F). Utilizzare la chiave per
bloccare il seggiolino e rimuovere la chiave (G).

13. Spingere verso il basso la parte anteriore della staffa di

montaggio (A) ed estrarre il portapacchi (B).

14. Per rimuovere il coperchio, spingere la leva (A) e

contemporaneamente far scorrere il coperchio verso
l'alto (B).

Il seggiolino deve essere installato il piu vicino possibile
alla sella.

Assicurarsi di controllare regolarmente che il seggiolino
e i relativi dispositivi di fissaggio siano completamente
serrati e fissati.

Il seggiolino deve essere montato solo su una bicicletta
idonea, il che significa che la bicicletta & adatta al
montaggio del seggiolino specifico. Si consiglia di
controllare tutte le informazioni fornite con la bici e
(ove applicabile) il portapacchi. Se non sono disponibili,
& necessario richiedere consiglio al produttore o al
fornitore. Il seggiolino non & adatto al montaggio su
ciclomotori.

Verificare che tutte le parti della bicicletta funzionino
correttamente con il seggiolino montato.

Per sganciare la cintura dalla fibbia spingere
contemporaneamente i punti A e B e rimuovere la
cintura (C). Ripetere l'operazione per ciascun lato.

. Dopo aver fatto sedere il bambino sul seggiolino,

inserire ciascun connettore della cintura nella fibbia.
Verificare che la cintura sia ben allacciata.

. Allacciare la cintura di sicurezza in modo saldo ma

non troppo stretto; tirare verso l'alto il dispositivo di
regolazione della cintura (A) e tirare I'estremita libera
della cintura (B).

. Per allentare il sistema di ritenuta, tirare il dispositivo di

regolazione della cintura verso l'alto (A) e quindi tirarlo
indietro (B).

. Verificare che le gambe formino un angolo

perpendicolare (A). In caso contrario (B), regolare i
poggiapiedi all'altezza desiderata; aprire la leva sul
retro del poggiapiedi, (C) regolare I'altezza, (D) e
bloccare la leva sul retro (E).

. Assicurarsi che i piedi del bambino rimangano in

posizione allacciando le cinghie apposite; Tirare verso
il basso e verso I'esterno l'estremita libera della cinghia
per i piedi (A) per aprirla. Per chiudere la cinghia per

i piedi, scegliere |'altezza corretta e agganciarla alla
pedana (B), fissandola tirando verso il basso (C).

Verificare se |'uso del seggiolino & autorizzato nel paese
in cui si intende utilizzarlo.

Il seggiolino & pensato per trasportare il bambino
con il ciclista sulla bicicletta nella vita di tutti i giorni.
Il seggiolino non e adatto per attivita sportive come
mountain biking o corse.

Il seggiolino non deve essere utilizzato a velocita
superiori a 25 km/h.

Se si utilizza un seggiolino posteriore fissato a un
portapacchi, assicurarsi che la capacita di carico del
portapacchi non venga superata. Il seggiolino deve
essere montato solo su portapacchi conformi alla
normativa EN ISO 11243:2016.

Non trasportare un bambino troppo piccolo, il quale,
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non puo sedersi in sicurezza sul seggiolino. Il seggiolino
& omologato per bambini dai 9 mesi ai 5 anni, con un
peso massimo di 22 kg e un'altezza massima di 1710 cm.
Trasportare solo bambini in grado di stare seduti da
soli per un lungo periodo di tempo e almeno per la
durata del viaggio in bicicletta previsto. A prescindere
dall'eta, il bambino deve essere in grado di tenere la
testa sollevata.

Dopo aver installato il seggiolino per la prima volta,
assicurarsi di fare un breve giro di prova senza e con il
bambino in un ambiente sicuro e tranquillo.
Verificare che il seggiolino non si scaldi troppo al

sole durante la bella stagione prima di farvi sedere il
bambino.

Verificare sempre attentamente la stabilita/I'equilibrio
quando si fa sedere il bambino sul seggiolino della bici.
Assicurarsi che nessuna parte del corpo o degli
indumenti del bambino entri in contatto con parti
mobili del seggiolino o della bicicletta come le ruote,

i meccanismi dei freni o le selle con molle. Ripetere

la verifica con regolarita man mano che il bambino
cresce.

Utilizzare sempre il sistema di ritenuta, assicurandosi
che il bambino sia trattenuto nel seggiolino.
Assicurarsi che non siano presenti oggetti appuntiti
che possano entrare in contatto con il bambino, come
cavi sfilacciati.

Se si utilizza una sella con molle sulla bicicletta,
assicurarsi di coprire le molle prima di utilizzarla con il
bambino sul seggiolino.

Assicurarsi che la cintura di sicurezza e il poggiapiedi
non siano allentati o che non vi sia la possibilita che

rimangano impigliati in parti mobili, in particolare le
ruote, anche quando la bicicletta viene utilizzata senza
che il bambino sia seduto sul seggiolino.

Assicurarsi di allacciare il sistema di ritenuta aggiuntivo
per fissare sempre il seggiolino alla bici.

| bambini sui seggiolini devono vestire piu pesante
rispetto ai ciclisti e devono essere protetti dalle
intemperie. Il bambino, non pedalando, avvertira
rapidamente freddo.

Si consiglia I'uso di un casco ben aderente per il
bambino quando e seduto sul seggiolino. Il casco deve
essere omologato alla normativa EN 1078:2012+A1:2012.
Verificare regolarmente che il bambino non superi
|'altezza e il peso massimi consentiti.

Si trasporta la bici sul portabici dell'auto? Rimuovere
sempre il seggiolino. Urti, sobbalzi e turbolenze d'aria
possono danneggiare o allentare il seggiolino o il suo
fissaggio alla bicicletta. Cio rende il seggiolino non
sicuro da usare e puod provocare un incidente.

Eseguire correttamente la manutenzione del
seggiolino, poiché regalera molti anni soddisfacenti.
E sufficiente pulirlo di tanto in tanto con un panno,
acqua tiepida e un detergente delicato.

In caso di reclami o difetti relativi al seggiolino,
contattare il punto vendita dove e stato acquistato o il
nostro servizio clienti.

Per motivi di sicurezza, questo seggiolino deve essere montato
solo su portapacchi omologati alla normativa EN ISO 11243:2016
contrassegnati con una capacita di carico di 27 kg.

Non fissare bagagli aggiuntivi al seggiolino per bambini. Eventuali
bagagli aggiuntivi devono essere fissati all'estremita opposta

della bicicletta, ad esempio se si utilizza un seggiolino posteriore,
utilizzare un portapacchi anteriore.

Non modificare il seggiolino.

La bicicletta potrebbe comportarsi diversamente con un bambino
seduto nel seggiolino. Soprattutto riguardo a equilibrio, sterzata e
frenata.

Non lasciare mai la bicicletta parcheggiata con il bambino lasciato
incustodito sul seggiolino.

Se compaiono crepe o se la superficie inizia a sgretolarsi, la vita
utile del seggiolino & stata superata e deve essere sostituito.
Rivolgersi a un professionista in caso di dubbi.

Dopo cadute o impatti, verificare la presenza di crepe e pieghe.
Prima dell'uso, verificare sempre la temperatura della superficie
del seggiolino.

Questo seggiolino per bambini non & idoneo all'uso durante attivita
sportive.
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ESP

Nos preocupamos por su seguridad y la de sus hijos. Por
esta razén, recomendamos encarecidamente que lea
atentamente las siguientes instrucciones y advertencias
antes de instalar la silla.

Las instrucciones visuales sobre cémo y dénde montar,
y cdmo utilizar la silla y los accesorios relacionados

se pueden encontrar en el capitulo y numero
correspondientes en las paginas 3 - 9.

1. Pase la correa del pie por el reposapiés y tire para fijarla.

2. Monte las placas de proteccién de las piernas.

3. Manteniendo bajado el sistema de retencién adicional
(A), monte las placas de proteccién de las piernas en la
silla (B).

4. Introduzca los tornillos con los anillos de la arandela
de seguridad a través del bloque de montaje (A).
AsegUrese de que el material protector esta en el
interior de los pernos (B).

5. Fije el bloque de montaje al cuadro con la placa trasera
metdlica. Asegurese de que el tipo de cuadro de la
bicicleta es adecuado para montar la silla. La silla
no puede fijarse a la tija a menos que lo permita el
fabricante de la bicicleta.

6. Inserte el portabultos en el bloque de montaje hasta
que oiga un "clic".

7. Afloje los tornillos del sistema de montaje (A) y
coléquela sobre el portabultos (B). El eje de la rueda
trasera debe quedar dentro de las flechas del sistema
de montaje del portabultos (C). Compruebe que las
marcas de los puntos del portabultos estan dentro de
las abrazaderas (D). Apriete los tornillos del sistema de
montaje con un par de apriete maximo de 5 Nm (E).

8. Mientras sujeta el sistema de retencién adicional
(A), cologue la silla plana en el centro del sistema de
montaje del portabultos (B). Mientras empuja hacia
abajo, deslice la silla hacia delante (C) hasta que encaje
en el sistema de montaje (D). Tenga en cuenta que la
silla puede montarse estando bloqueada. Compruebe
que la silla esta correctamente instalada empujando el
respaldo de la silla (E).

9. Asegurese de que la silla no se inclina hacia delante
para evitar que su hijo se deslice fuera de ella. El
respaldo debe estar ligeramente inclinado hacia atras.

10. Coloque las correas del sistema de retencién adicional
alrededor del cuadro de la bicicleta (A). Pase la correa
por el regulador del cinturdn (B) y fije el extremo
suelto con el clip (C). Compruebe que el regulador del
cinturon esté libre del cuadro (D). Asegurese de que la
correa queda algo floja para que el portabultos tenga
espacio para moverse (E).

1. Compruebe y ajuste la altura de la silla (A) y apriete los
tornillos de la placa de montaje con un par de apriete
maximo de 5 Nm (B). Coloque la tapa sobre el bloque
de montaje y deslicela hacia abajo hasta que encaje en
su sitio. (C)

Para desmontar la silla:

12. retire el sistema de retencién adicional (Ay B). Utilice
la llave para abrir el cierre (C).Empuje el cierre de
seguridad hacia abajo (D) y tire de la fijacion hacia
atras (E) mientras mantiene el cierre de seguridad

hacia abajo (D). Retire la silla del portabultos (F).
Bloquee la silla con la llave y retire la llave (G).

13. Empuje hacia abajo la parte delantera del soporte de

montaje (A) y tire hacia fuera del portabultos (B).

14. Para quitar la tapa, empuje la palanca (A) y, al mismo

tiempo, deslice la tapa hacia arriba (B).

La silla debe instalarse lo mas cerca posible del sillin.
AsegUrese de comprobar periédicamente que la sillay
las fijaciones correspondientes estan completamente
apretadasy aseguradas.

La silla debe montarse GUnicamente en una bicicleta
adecuada, lo que significa que la bicicleta sea
apropiada para el montaje de la silla especifica. Le
aconsejamos que compruebe toda la informaciéon
suministrada con la bicicleta y (en su caso) con el
portabultos. Si no esta disponible, pida ayuda al
fabricante o proveedor. La silla no es apta para la
utilizacion en ciclomotores.

Compruebe que todas las partes de la bicicleta
funcionan correctamente con la silla montada.

Para soltar el cinturén de la hebilla, presione los puntos
Ay B al mismo tiempo y retire el cinturédn (C). Haga esto
en cada lado.

. Después de colocar al nifio en la silla, coloque cada

conector del cinturén en la hebilla. Compruebe que el
cinturén esté bien abrochado.

. Abroche el cinturén de seguridad con firmeza pero sin

apretarlo demasiado; tire del regulador del cinturén
hacia arriba (A) y tire del extremo suelto del cinturén
(B).

. Para aflojar el sistema de retencion, tire del regulador

del cinturén hacia arriba (A) y tire hacia atras (B).

. Compruebe que las piernas tengan un angulo

perpendicular (A). Si no es asi (B), ajuste los reposapiés
a la altura necesaria; abra la palanca de la parte trasera
del reposapiés, (C) ajuste la altura, (D) y vuelva a
bloquear la palanca de la parte trasera (E).

. Asegurese de que los pies de su hijo permanecen en su

posicion abrochando las correas para los pies; tire hacia
abajo y hacia fuera del extremo suelto de la correa (A)
para abrir la correa del pie. Para cerrar la correa del pie,
elija la altura correcta, enganche la correa del pie al
reposapiés (B) y fijela tirando hacia abajo (C).

Compruebe si estd legalmente autorizado a utilizar la
silla en el pais en el que pretende utilizarla.

La silla para bicicleta estd pensada para llevar al nifio en
la bicicleta en el dia a dia. La silla no es adecuada para
actividades deportivas como el ciclismo de montafa o
la competicion.

La silla no debe utilizarse a velocidades superiores a
25 km/h.

Si utiliza una silla trasera acoplada a un portabultos,
asegurese de no sobrepasar la capacidad de carga

del portabultos. La silla solamente se instalara en
portabultos que cumplan la norma EN ISO 11243:2076.

No transporte a un nifo que sea demasiado pequefio
para poder sentarse con seguridad en la silla. La silla
estd homologada para nifnos de 9 meses a 5 afos, con
un peso maximo de 22 kg y una altura maxima de 110
cm.

Lleve Unicamente a nifios que puedan permanecer
sentados sin ayuda durante un largo periodo de
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tiempo, y al menos durante el tiempo que dure el
trayecto previsto en bicicleta. Independientemente

de su edad, su hijo debe poder mantener la cabeza
erguida.

Cuando haya instalado la silla por primera vez,
asegurese de dar un breve paseo de prueba siny con
su hijo en un entorno seguro y tranquilo.

Cuando haga buen tiempo, antes de sentar al nifio,
compruebe que la silla no esté demasiado caliente por
su exposicion al sol.

Compruebe siempre cuidadosamente la estabilidad/
equilibrio al colocar al nifio en la silla de |a bicicleta.
AsegUrese de que ninguna parte del cuerpo o de la
ropa de su hijo pueda entrar en contacto con ninguna
pieza movil de la silla o de la bicicleta, como las ruedas,
los mecanismos de freno o los sillines con muelles.
Haga esta comprobacién con regularidad a medida
que su hijo crece.

Utilice siempre el sistema de retencion, asegurandose
de que el nifo esta sujeto en la silla.

Asegurese de que no haya objetos afilados que pueda
tocar el nifio, por ejemplo, cables deshilachados.

Si utiliza un sillin con muelles en su bicicleta, asegurese
de cubrir los muelles antes de montar en bicicleta con
su hijo en la silla.

Asegurese de que el cinturén de seguridad y el
reposapiés no estén sueltos ni puedan quedar
atrapados en ninguna pieza movil, especialmente las
ruedas, incluso cuando conduzca la bicicleta sin un
nifo en lasilla.

Asegurese de abrochar el sistema de retencién
adicional para que la silla se mantenga sujeta a la
bicicleta en todo momento.

Los nifos que viajan en la silla deben ir mas abrigados
que el ciclista y deben estar protegidos de la lluvia. Su
hijo no se movera y esto puede hacer que se enfrie
répidamente.

Recomendamos que su hijo utilice un casco bien
ajustado cuando viaje en la silla. El casco debe cumplir
la norma EN 1078:2012+A1:2012.

Compruebe con regularidad que su hijo no supera la
altura y el peso maximos permitidos.

¢Lleva la bici en el portabicicletas del coche? Retire
siempre la silla de la bicicleta. Los golpes, las sacudidas
y las turbulencias del aire pueden dafar o aflojar la silla
o su fijacién a la bicicleta. Esto hace que utilizacion de
la silla no sea segura y podria provocar un accidente.

Mantenga la silla en buenas condicionesy podra
utilizarla durante muchos afos. Basta con limpiarla de
vez en cuando con un pafno, agua tibia y un producto
de limpieza suave.

En caso de reclamacién o defecto relacionado con

la silla infantil, péngase en contacto con el comercio
donde la adquirié o con nuestro servicio de atencion
al cliente.

Por razones de seguridad, esta silla solo se instalara en portabultos
conformes a la norma EN ISO 11243:2016 marcados con una

capacidad de carga de 27 kg.

No sujete ningun equipaje adicional la silla infantil. Cualquier
equipaje adicional debe fijarse al extremo opuesto de la bicicleta, por
ejemplo, si se utiliza una silla trasera, utilice un portabultos delantero.

No modifique la silla.

Es posible que la bicicleta se comporte de manera diferente con
un nifo en la silla. Sobre todo en lo que respecta al equilibrio, la

direcciony el frenado.

No deje nunca la bicicleta aparcada con un nifio sin vigilancia en la

silla.

Si aparece cualquier forma de grieta o si la superficie empieza a
deteriorarse, esto indica que se ha alcanzado la vida util de la silla
y debe sustituirse. En caso de duda, pdngase en contacto con un

profesional.

Si la silla se cae o recibe un impacto, compruebe si hay grietas o

partes dobladas.

Compruebe siempre la temperatura de la superficie de la silla antes

de utilizarla.

Esta silla infantil no es adecuada para su uso en actividades

deportivas.
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PRT

Preocupamo-nos consigo e com a seguranga da
criancga transportada. Por conseguinte, recomendamos
veementemente que leia com atengdo as instrugoes e
avisos que se seguem antes de instalar o assento.
Instrugdes visuais sobre como e onde montar e como
utilizar o assento e os acessoérios relevantes podem ser
encontradas no capitulo respetivo e nas paginas com os
numeros 3 - 9.

1. Passe a correia para o pé pelo apoio para os pés e puxe
para fixar a correia.

2. Monte as placas de protegdo das pernas em conjunto.

3. Mantendo o sistema de reten¢éo adicional para baixo

(A), monte as placas de protecdo das pernas no assento

(B).

4. Introduza os parafusos com as arruelas de pressao
através do bloco de montagem (A). Certifique-se de
que o material de protegdo se encontra no interior dos
parafusos (B).

5. Fixe o bloco de montagem na estrutura com a placa

traseira de metal. Certifique-se de que o tipo de quadro

da bicicleta é adequado para o suporte do assento.
O assento ndo pode ficar preso ao espigdo do selim,
exceto quando permitido pelo fabricante da bicicleta.

6. Introduza o suporte no bloco de montagem até ouvir
um "clique".

7. Solte os parafusos do suporte de montagem (A) e
coloque-o no suporte (B). O eixo da roda traseira deve
ficar dentro das setas do suporte de montagem (C).
Verifique se os pontos de marcagdo do suporte estao
dentro das bragadeiras (D). Aperte os parafusos do
suporte de montagem até ao bindrio maximo de 5 Nm
(E).

8. Enquanto segura o sistema de retengao adicional
(A), cologue o assento plano até meio do suporte de
montagem (B). Enquanto empurra para baixo, deslize
o assento para a frente (C) até que o assento encaixe
no suporte de montagem (D). Tenha em atencdo que
o assento pode ser montado bloqueado. Verifique se
0 assento esta corretamente instalado, empurrando o
encosto do assento (E).

9. Certifique-se de que o assento ndo se inclina para a
frente para evitar que a crianga escorregue. O encosto
deve inclinar-se ligeiramente para tras.

10. Coloqgue as correias do sistema de retencao adicional
a volta do quadro da bicicleta (A). Passe a correia pelo
ajustador do cinto (B) e prenda a ponta solta com o
clipe (C). Verifique se o ajustador do cinto esta solto do
quadro (D). Certifique-se de que a correia tem alguma
folga para que o suporte tenha espago para se mover
(E).

. Verifique e ajuste a altura do assento (A) e aperte os
parafusos do suporte de montagem até ao binario
maximo de 5 Nm (B). Cologue a tampa sobre o bloco
de montagem e deslize-a para baixo até encaixar no
lugar (C).

12. Para desmontar o assento: Remova o sistema de
retencao adicional (A e B). Utilize a chave para abrir
o bloqueio (C) Empurre o bloqueio de seguranca
para baixo (D) e puxe a fixagao para tras (E) enquanto

segura o bloqueio de seguranga (D). Retire o assento
do suporte (F). Utilize a chave para bloquear o assento
e remova a chave (G).

13. Empurre a frente do suporte de montagem para baixo

(A) e puxe o suporte para fora (B).

14. Para remover a tampa, empurre a alavanca (A) ao

mesmo tempo que desliza a tampa para cima (B).

O assento deve ser instalado o mais proximo possivel
do selim.

Certifique-se de que verifica regularmente se o assento
e os fixadores relevantes estdo firmemente apertados
e fixados.

O assento deve ser montado apenas numa

bicicleta adequada, o que significa que a bicicleta é
apropriada para a montagem do assento especifico.
Recomendamos que verifique todas as informagdes
fornecidas com a bicicleta e (quando aplicavel) com

o porta-bagagens. Em caso de indisponibilidade,
consulte o fabricante ou o fornecedor. O assento ndo é
adequado para utilizagdo em ciclomotores.

Verifique o correto funcionamento de todas as partes
da bicicleta com o assento montado.

Para soltar o cinto da fivela, empurre os pontos A e B
ao mesmo tempo e retire o cinto (C). Faga isto para
cada lado.

. Depois de colocar a crianga no assento, coloque cada

conector do cinto na fivela. Verifique se o cinto esta
bem apertado.

. Aperte bem o cinto de seguranga, mas ndo demasiado;

puxe o ajustador do cinto para cima (A) e puxe a
extremidade solta do cinto (B).

. Para soltar o sistema de retencao, puxe o ajustador do

cinto para cima (A) e para tras (B).

. Verifique se as pernas tém um angulo perpendicular

(A). Caso contrario (B), ajuste os apoios para os pés na
altura pretendida; abra a alavanca na traseira do apoio
para os pés, (C) ajuste a altura, (D) e trave a alavanca na
parte de tras (E).

. Aperte as correias para os pés para garantir que os pés

da crianga ficam em segurancga no lugar. Puxe a ponta
solta da correia (A) para baixo e para fora para abrir a
correia do pé. Para fechar a correia para o pé, escolha
a altura correta e prenda a correia para o pé no apoio
para os pés (B), fixando-a puxando para baixo (C).

Confirme se a legislagao o autoriza a utilizar o assento
no pais onde pretende usa-lo.

O assento para bicicleta destina-se a transportar uma
crianga consigo na bicicleta no dia a dia. O assento
nao é adequado para atividades desportivas, tais como
bicicleta de montanha ou competigao.

O assento ndo pode ser utilizado com velocidades
superiores a 25 km/h.

Se utilizar um assento traseiro que esteja fixado ao
porta-bagagens, certifique-se de que a capacidade de
carga do porta-bagagens ndo é ultrapassada. O assento
s6 deve ser instalado em porta-bagagens que estejam
em conformidade com a norma EN ISO 11243:2076.

N&o transporte uma crianga demasiado pequena
para se sentar com seguranga no assento. O assento
é homologado para criangas com idades entre os

9 meses e 0s 5 anos, com peso maximo de 22 kg e
altura maxima de 110 cm.
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Transporte apenas criancas que possam ficar sentadas
sem ajuda durante um longo periodo de tempo e,

pelo menos, durante a viagem de bicicleta pretendida.
Independentemente da idade, a crianca deve ser capaz
de manter a cabega erguida.

Depois de instalar o assento pela primeira vez,
certifique-se de faz um breve teste de conducédo sem e
com a crianga num ambiente seguro e calmo.

Depois de o assento da bicicleta ter estado ao sol,
verifiqgue se 0 mesmo néo estd demasiado quente
antes de sentar a crianga no mesmo.

Verifique sempre cuidadosamente a estabilidade/
equilibrio ao colocar a crianga no assento da bicicleta.
Certifique-se de que ndo é possivel que nenhuma parte
do corpo ou da roupa da crianga fique em contacto
com qualquer parte mével do assento ou da bicicleta,
tais como rodas, mecanismos de travagem ou selins
com molas. Verifique isto regularmente a medida que
a crianga cresce.

Utilize sempre o sistema de retengao, garantindo que a
crianga esta segura no assento.

Certifique-se de que néo ha objetos pontiagudos

nos quais a crianga possa tocar, tais como cabos
desgastados.

Se utilizar um selim com molas na bicicleta, certifique-
se de que cobre as molas antes de andar de bicicleta
com a crianga no assento.

Certifique-se de que o cinto de seguranca e o apoio
para os pés ndo estdo soltos ou podem ficar presos

nas pecas moveis, especialmente nas rodas, mesmo
quando a bicicleta é conduzida sem uma crianga no

assento.
Certifique-se de que aperta sempre o sistema de
retencdo adicional para prender o assento a bicicleta.

As criangas transportadas em assentos de bicicleta
precisam de estar mais agasalhadas do que os ciclistas
e devem ser protegidas da chuva. A crianca nao vai
fazer movimentos pelo que arrefece rapidamente.
Recomendamos que a crianga utilize um capacete
bem ajustado quando estiver no assento. O capacete
deve cumprir a norma EN 1078:2012+A1:2012.

Verifique regularmente se a crianga nao excede a altura
e 0 peso maximos permitidos.

Transporta a bicicleta no porta-bicicletas do seu
automodvel? Remova sempre o assento da bicicleta.
Impactos, solavancos e a turbuléncia do ar podem
danificar ou afrouxar o assento ou sua fixagdo na
bicicleta. Tal interfere com a seguranga de utilizagdo do
assento e pode causar um acidente.

Faca uma manutencédo correta do assento para
bicicleta para desfrutar de varios anos de prazer. Basta
limpa-lo ocasionalmente com um pano, dgua morna e
um produto de limpeza suave.

Em caso de reclamagéo ou defeito relacionado com o
assento para crianga, contacte a loja onde comprou o
mesmo ou 0 Nosso servigo de assisténcia ao cliente.

Por motivos de seguranca, este assento so deve ser instalado em
porta-bagagens em conformidade com a norma EN ISO 11243:2016
e marcados com uma capacidade de carga de 27 kg.

Nao coloque bagagem adicional no assento para crianga. Qualquer
bagagem adicional deve ser fixada na extremidade oposta da
bicicleta, por exemplo, se estiver a utilizar um assento traseiro,
utilize um porta-bagagens dianteiro.

Nao modifique o assento.

A bicicleta pode ter um comportamento diferente com uma
crianca no assento. Particularmente no que diz respeito ao

equilibrio, diregcao e travagem.

Nunca deixe a bicicleta estacionada com uma crianga

desacompanhada no assento.

Se notar alguma fissura ou se a superficie comecar desfazer-se, tal
indica que a vida util do assento chegou ao fim e que este deve ser
substituido. Em caso de duvida, contacte um profissional.
Verifique se existem fissuras e dobras caso o assento tenha caido

ou sofrido um impacto.

Verifique sempre a temperatura da superficie do assento antes de

o utilizar.

Este assento para crianca nao € adequado para utilizacdao durante

atividades desportivas.
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ENG

The seat should be installed as close to the saddle as
possible.

Make sure to regularly check that the seat and the
relevant fasteners are fully tightened and secured.
The seat should only be fitted to a suitable bike, which
means that the bike is appropriate for the mounting

We care about you and your child’s safety. Therefore, we
strongly recommend reading the following instructions
and warnings carefully before installing the seat.

Visual instructions on how and where to mount, and how
to use the seat and relevant accessories can be found in
the corresponding chapter and number on pages 3 - 9.

N

Put the foot strap through the footstep, and pull to fix
the strap.

. Assemble the leg protection plates together.

. While keeping the additional retention system down
(A), mount the leg protection plates to the seat (B).

. Insert the screws with the lock washer rings through
the mounting block (A). Make sure the protective
material is on the inside of the bolts (B).

. Fix the mounting block to the frame using the metal
back plate. Make sure the bike frame type is suitable
for the seat mount. The seat cannot be attached to
the seat-post unless allowed by the manufacturer of
the bike.

. Insert the Carrier to the Mounting block until it “clicks.”
. Loosen the screws of the mounting system (A) and put
it on the carrier (B). The axle of the rear wheel should

fall within the arrows of the mounting system (C).
Check that the point markings of the carrier are within
the clamps (D). Tighten the screws of the mounting
system with maximal 5 Nm of torque (E).

. While holding the additional retention system (A)
place the seat flat, halfway on the mounting system
(B). While pushing down, slide the seat to the front (C)
until the seat clicks into the mounting system (D). Note
that the seat can be mounted while locked. Check that
the seat is correctly installed by pushing the back of
the seat (E).

. Make sure that the seat does not slope forward to
avoid your child sliding out of it. The backrest should
slope slightly backward.

. Put the straps of the additional retention system
around the bike frame (A). Put the strap through the
belt adjuster (B) and secure the loose end with the clip
(C). Check that the belt adjuster is free from the frame
(D). Make sure there is some slack in the strap so the
carrier has space to move (E).

. Check and adjust the height of the seat (A) and tighten
the screws of the carrier mount to max. 5 Nm of torque
(B). Put the cover over the mounting block and slide it
down until it clicks into place. (C)

To demount the seat:

. To demount the seat: Remove the additional retention
system (A & B). Use the key to open the lock (C). Push
the safety clip down (D) and pull the fix backward (E)
while holding the safety lock down (E). Take the seat
off the carrier (F). Use the key to lock the seat and
remove the key (G).

. Push the front of the mounting bracket down (A) and
pull out the carrier (B).

14.To remove the cover, push the lever (A) and at the

same time slide the cover to the top (B).

of the specific bike seat. We advise you to check

any information supplied with the bike and (where
applicable) the luggage carrier. If it is not available, you
should seek advice from the manufacturer or supplier.
The seat is not suitable for use on a moped.

Check that all parts of the bike function correctly with
the seat mounted.

. To release the belt from the buckle, push points A and

B at the same time and remove the belt (C). Do this for
each side.

. After placing your child in the seat, place each belt

connector into the buckle. Check that the belt is
securely fastened.

. Fasten the safety belt firmly but not too tightly; pull

the belt adjuster up (A) and pull on the loose belt end
(B).

. To loosen the restraining system, pull the belt adjuster

up (A) and pull back (B).

. Check that the legs of your child have a perpendicular

angle (A). If not (B), adjust the footsteps to the required
height; open the lever on the back of the foot step, (C)
adjust the height, (D) and lock the lever on the back
(E).

. Ensure your child's feet stay in place by fastening the

foot straps; Pull down and outward on the loose strap
end (A) to open the foot strap. To close the foot strap,
choose the correct height and hook the foot strap to

the footstep (B), fixing it by pulling down (C).

Check whether you are legally permitted to use the
seat in the country in which you intend to use it.

Your bike seat is intended for taking your child with
you on your bike in an everyday setting. The seat is not
suitable for sporting activities such as mountain biking
or racing.

The seat must not be used with speeds above 25km/h.
If you are using a rear seat that is attached to a
luggage carrier, make sure that the load capacity

of the carrier is not exceeded. The seat should only

be fitted to luggage carriers that conform to EN ISO
1243:2016.

Do not carry a child that is too young to sit safely in the
seat. The seat is approved for children from 9 months
to 5 years old, with a maximum weight of 22 kg and
maximum height of 110 cm.

Only carry children that can sit unaided for an
extended period of time, and at least for as long as the
intended bicycle journey. Regardless of age, your child
must be able to hold their head up.

Once you have installed the seat for the first time,
make sure to take a brief test ride without and with
your child in a safe and quiet environment.

Check that the bike seat is not too hot in the sun
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during nice weather before putting your child in the
seat.

Always carefully check the stability/balance when
placing your child into the seat on your bike.

Make sure that it is not possible for any part of your
child's body or clothing to come into contact with any
moving part of the seat or bike such as the wheels,
brake mechanisms, or sprung saddles. Check this
regularly as your child grows.

Always use the restraint system, ensuring the child is
restrained in the seat.

Make sure there are no sharp objects which your child
can touch, such as frayed cables.

If you are using a saddle with saddle springs on your
bike, make sure to cover the springs before riding your
bike with your child in the seat.

Make sure that the safety belt and foot support are not
loose or able to become trapped in any moving parts,
particularly the wheels, including when the cycle is
ridden without a child in the seat.

Make sure to fasten the additional retention system to
secure the seat to the bike at all times.

Children in bike seats need to be more warmly clothed
than riders of cycles and should be protected from
rain. Your child will not be moving and so will get cold
quickly.

We recommend your child uses a well-fitting helmet
when they are in the seat. The helmet should comply
with EN 1078:2012+A1:2012.

Regularly check that your child does not exceed the
maximum permitted height and weight.

Taking your bike with you on your car’s bike carrier?
Always remove the bike seat. Bumps, jolts, and air
turbulence can damage or loosen the seat or its
mounting to the bike. This makes the seat unsafe to
use and may cause an accident.

Maintain your bike seat properly, as it will then give
you many years of pleasure. It is sufficient to clean it
occasionally with a cloth, lukewarm water and a mild
cleaning agent.

In the event of a complaint or defect related to your
child seat, contact the shop where you bought your
child seat or our customer service.

For safety reasons, this seat shall only be fitted to luggage carriers
conforming to EN ISO 11243:2016 marked with a 27 kg load capacity.
Do not attach additional luggage to the child seat. Any extra
luggage should be attached to the opposite end of the bicycle, e.g.
if using a rear seat, use a front luggage carrier.

Do not modify the seat.

The cycle could behave differently with a child in the seat.
Particularly with regard to balance, steering and braking.

Never leave the cycle parked with a child unattended in the seat.
If any form of crack appears or if the surface starts to deconstruct,
this indicates that the life of the seat has been reached and it
should be replaced. A professional should be contacted in case of

doubt.

Check for cracks and bends when the seat has fallen or received an

impact.

Always check the surface temperature of the seat before use.
This child seat is not suitable for use during sporting activities.
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POL

Dbamy o bezpieczenstwo Twoje i Twojego dziecka.
Dlatego przed zamontowaniem fotelika zalecamy uwazne
przeczytanie niniejszej instrukcji oraz ostrzezen.
Instrukcje obrazkowe dotyczace sposobu i miejsca
montazu oraz korzystania z fotelika i odpowiednich
akcesoriéw znajdujg sie w odpowiednim rozdziale i pod
danym numerem na stronach 3 - 9.

1. Przetéz pasek na stopy przez podnézek i pociggnij, aby
go zamocowac.

2. Ztdz ze soba plyty ochraniaczy nég.

3. Przytrzymujac dodatkowy system mocowania (A),
zamocuj ochraniacze nég do fotelika (B).

4. Przetoz sruby przez podkitadki i otwory w bloku
mocujgcym (A). Upewnij sig, ze materiat ochronny
znajduje sie po wewnetrznych stronach srub (B).

5. Przymocuj blok mocujacy do ramy za pomoca
metalowej plytki tylnej. Upewnij sig, ze dany rodzaj
ramy roweru nadaje sie do montazu fotelika. Fotelik nie
moze by¢ przymocowany do sztycy, chyba ze zezwala
na to producent roweru.

6. Witdéz bagaznik do bloku mocujgcego, az ustyszysz
klikniecie.

7. Poluzuj $ruby systemu mocowania (A) i zatéz je na
bagaznik (B). Os tylnego kota powinna znajdowac
sie miedzy strzatkami zaznaczonymi na systemu
mocowania (C). Sprawdz, czy oznaczenia na bagazniku
znajduja sie pomiedzy zaciskami (D). Dokre¢ sruby
systemu mocowania do wartosci maks. 5 Nm (E).

8. Trzymajac za dodatkowy system mocowania (A),
umiesc¢ fotelik ptasko w potowie systemu mocowania
do bagaznika (B). Dociskajac fotelik w dét, przesun go
do przodu (C), az zatrzasnie sie w systemie mocowania
(D). Pamietaj, ze fotelik mozna zamontowac, gdy jest
zablokowany. Sprawdz, czy fotelik jest prawidtowo
przymocowany, pociagajac oparcie do tytu (E).

9. Upewnij sig, ze fotelik nie jest pochylony do przodu,
dzieki czemu unikniesz ryzyka zedlizgniecia sie dziecka.
Oparcie powinno by¢ lekko odchylone do tytu.

10. Owin pasy dodatkowego systemu mocowania wokot
ramy roweru (A). Przetéz pas przez klamerke regulacji
(B) i zabezpiecz luzny koniec za pomoca klamerki
zaciskowej (C). Sprawdz, czy klamerka regulacji nie
dotyka ramy (D). Upewnij sie, ze pasek ma odrobine
luzu, aby umozliwi¢ ruch bagaznika (E).

. Sprawdz i wyreguluj wysokos¢ fotelika (A), a nastepnie
dokrec sruby mocowania do bagaznika do wartosci
maks. 5 Nm (B). Zatéz ostone na blok mocujacy i
przesun jg w dot, az zatrzasnie sie¢ w odpowiedniej
pozycji (C).

Aby zdemontowac fotelik:

12. Odepnij dodatkowy system mocowania (A i B). Uzyj
klucza, aby otworzy¢ blokade (C). Wcisnij blokade
zabezpieczajaca w doét (D) i pociggnij mocowanie do
tytu (E), jednoczesnie przytrzymujac wcisnietg blokade
zabezpieczajaca (D). Zdejmij fotelik z bagaznika (F).
Zablokuj fotelik za pomoca klucza i wyjmij klucz (G).

13. Dociénij przednia czeé¢ bloku mocujacego w dot (A) i
wyciagnij bagaznik (B).

14. Aby zdja¢ ostone, nacisnij dzwignie (A), jednoczesnie

wysuwajac ostone do gory (B).

Fotelik powinien by¢ zamocowany jak najblizej
siodetka.

Regularnie sprawdzaj, czy fotelik i odpowiednie
elementy mocujace sg w petni dokrecone i
zabezpieczone.

Fotelik powinien by¢ montowany tylko do
odpowiedniego roweru, czyli takiego, ktéry umozliwia
montaz konkretnego fotelika. Zalecamy sprawdzi¢
wszelkie informacje dostarczone wraz z rowerem i
(jesli dotyczy) z bagaznikiem. Jesdli informacje nie sg
dostepne, nalezy zwrécic sie o porade do producenta
lub dostawcy. Fotelik nie jest przeznaczony do
stosowania na motorowerze.

Sprawdz, czy wszystkie czesci roweru dziataja
prawidtowo po zamontowaniu fotelika.

. Aby wypig¢ pas ze sprzaczki, jednoczesnie nacisnij

punkty A i B i wyjmij pas (C). Wykonaj ten krok po obu
stronach.

. Po posadzeniu dziecka w foteliku wtéz kazdg klamre

pasa do sprzaczki. Sprawdz, czy pas jest dobrze zapiety.

. Zapnij pas bezpieczenstwa mocno, ale nie za ciasno;

pociagnij klamerke regulacji pasa do gory (A) i
pociagnij za luzny koniec pasa (B).

. Aby poluzowac system zabezpieczajacy, pociggnij

klamerke regulacji pasa do géry (A) i pociggnij do tytu
(B).

. Sprawdz, czy nogi sg utozone pod katem prostym (A).

Jesli tak nie jest (B), wyreguluj wysokos$¢ podnodzkow;
otwoérz dzwignie z tytu podndzka, (C) dostosuj
wysokos¢, (D) i zablokuj dzwignie z tytu (E).

. Upewnij sig, ze stopy dziecka pozostang na swoim

miejscu, zapinajac paski na stopy: pociagnij

luzny koniec paska do dotu i na zewnatrz (A), aby
odpig¢ pasek. Aby zapigc¢ pasek na stope, wybierz
odpowiednia wysokos¢ i zaczep pasek o podnozek (B),
zabezpieczajac go poprzez wcidniecie w dét (C).

Sprawdz, czy prawo zezwala na stosowanie fotelika w
kraju, w ktérym zamierzasz go uzywac.

Fotelik rowerowy jest przeznaczony do przewozu
dziecka na rowerze w codziennych warunkach.
Fotelik nie jest przeznaczony do stosowania podczas
uprawiania sportu, np. jazdy po goérach czy wyscigow
kolarskich.

Fotelika nie nalezy uzywac¢ przy predkosciach
przekraczajacych 25 km/h.

Jesli uzywasz fotelika tylnego zamontowanego na
bagazniku rowerowym, upewnij sie, ze nie przekraczasz
dopuszczalnego obcigzenia bagaznika. Fotelik moze
by¢ montowany jedynie na bagaznikach, ktére
spetniaja wymogi normy EN ISO 11243:2016.

Nie przewoz dziecka, ktore jest zbyt mate, aby
bezpiecznie siedzie¢ w foteliku. Fotelik jest
dopuszczony do uzytku dla dzieci w wieku od 9
miesiecy do 5 lat, o maksymalnej wadze 22 kg i
maksymalnym wzroscie 110 cm.

Przewoz jedynie dzieci, ktére potrafig samodzielnie

Copyright 2024 by OGK Europe B.V.



siedzie¢ przez dtuzszy czas, a przynajmniej przez czas
planowanej podrézy rowerem. Bez wzgledu na wiek
dziecko musi by¢ w stanie utrzymac gtowe w gorze.

Po zamontowaniu fotelika po raz pierwszy
przeprowad? jazde testowa bez dziecka oraz z
dzieckiem w bezpiecznym i spokojnym otoczeniu.

Przy tadnej pogodzie sprawdz, czy fotelik nie jest zbyt
nagrzany od stonca, zanim posadzisz w nim dziecko.
Zawsze dokfadnie sprawdzaj stabilnosé¢/réwnowage,
sadzajgc dziecko w foteliku na rowerze.

Upewnij sie, ze zadna czes¢ ciata dziecka ani jego
ubranie nie wchodzi w kontakt z jakgkolwiek ruchoma
czescia fotelika lub roweru, np. kotami, mechanizmami
hamulcowymi czy siodetkami sprezynowymi.
Sprawdzaj to regularnie, poniewaz dziecko rosnie.
Zawsze uzywaj systemu zabezpieczajgcego, by mie¢
pewnosé, ze dziecko jest zapiete w foteliku.

Upewnij sig, ze w zasiegu nie ma ostrych przedmiotéw,
ktérych dziecko mogtoby dotknaé, takich jak
postrzepione przewody.

Jesli uzywasz siodetka sprezynowego, oston sprezyny,
zanim wsigdziesz na rower z dzieckiem w foteliku.
Upewnij sie, ze pas bezpieczenstwa i podnozki nie sa
poluzowane ani nie zakleszcza sie w jakichkolwiek
ruchomych czesciach, zwtaszcza w kotach, takze wtedy,
gdy jedziesz na rowerze bez dziecka w foteliku.
Upewnij sig, ze dodatkowy system mocowania jest
zapiety, by fotelik byt zawsze przymocowany do roweru.

Dzieci przewozone w fotelikach rowerowych musza byc¢
cieplej ubrane niz osoby kierujace oraz ostoniete przed
deszczem. Dziecko nie bedzie sie ruszac, wiec szybko
zmarznie.

Zalecamy zakfadanie dziecku dobrze dopasowanego
kasku podczas jazdy w foteliku. Kask powinien spetniac¢
wymogi normy EN 1078:2012+A1:2012.

Regularnie sprawdzaj, czy dziecko nie przekroczyto
maksymalnego dozwolonego wzrostu i wagi.

Przewozisz rower samochodem w bagazniku na
rowery? Zawsze odpinaj fotelik rowerowy. Uderzenia,
wstrzasy i turbulencje powietrzne moga uszkodzi¢ lub
poluzowac fotelik badz jego mocowanie do roweru.
Wodwczas korzystanie z fotelika nie bedzie bezpieczne i
moze doprowadzi¢ do wypadku.

Odpowiednio dbaj o fotelik, by stuzyt przez wiele lat.
Wystarczy raz na jakis czas wyczysci¢ go za pomoca
Sciereczki, letniej wody i fagodnego $rodka myjacego.
W przypadku reklamacji lub stwierdzenia usterki
zwigzanej z fotelikiem dzieciecym skontaktuj sie ze
sklepem, w ktérym fotelik zostat kupiony, lub z naszym
dziatem obstugi klienta.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa ten fotelik mozna montowacd
wytacznie na bagaznikach spetniajacych wymogi normy EN ISO
11243:2016 o oznaczonym dopuszczalnym obciagzeniu 27 kg.

Nie mocuj do fotelika dodatkowego bagazu. Jakikolwiek
dodatkowy bagaz powinien by¢é mocowany po przeciwnej stronie
roweru, np. w przypadku tylnego fotelika nalezy uzy¢ przedniego

bagaznika.
Nie modyfikuj fotelika.

Rower moze zachowywac sie inaczej, gdy dziecko siedzi w foteliku.
W szczegdlnosci dotyczy to rdwnowagi, sterownosci i hamowania.
Nigdy nie pozostawiaj roweru z dzieckiem siedzacym w foteliku bez

nadzoru.

Jesli pojawi sie jakiekolwiek pekniecie lub powierzchnia ulegnie
dekonstrukgji, oznacza to koniec zdatnosci fotelika do uzytku
i koniecznos¢ wymiany. W przypadku watpliwosci nalezy

skontaktowac sie ze specjalista.

Sprawdz fotelik pod katem pekniec¢ i wygied, jesli fotelik upadt lub
zostat uderzony.

Przed uzyciem zawsze sprawdzaj temperature powierzchni fotelika.
Ten fotelik nie jest przeznaczony do stosowania podczas uprawiania
sportu.
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BGR

Hwe ce rpmkinm 3a Bawata 6e30nacHOCT M Ta3u Ha BaleTto
neTe. 3aToBa ropeLLo NpenopbyBamMe Aa NpoyeTeTe BHUMaTENHO
cnefBalLMTe UHCTPYKLUW 1 NpedynpexaeHus, npeam aa
MOHTUMpaTe cefankaTa.

Bur3yanH MHCTPYKLMM 3a HaUYMHa M MSICTOTO Ha MOHTaX,

KaKTo 1 3a HauMHa Ha ynoTtpe6a Ha ceflankaTa 1 NoAxoaaLmTe
aKcecoapu, MOXeTe [la HaMepuTe B CbOTBETHMA pasaen 1 Touka
Ha cTpaHuum 3 - 9.

MpokapaiiTe pemMbKa 3a CTbManoTo Npes onopata 3a
CTbManoTo 1 U3abPManTe, 3a Aa ro ukcupate.

CbefMHeTe 3alLUMTHUTE NaHeNu 3a Kpakara.

KaTo npuabpkaTe AOMbIHUTENHATa CUCTeMa 3a 3aibpXKaHe
Hagony (A), MOHTMPaWTe 3aLLUMTHUTE NaHeu 3a KpakaTa KbM
cepankara (B).

MpokKapanTe BUHTOBETE C MPYXXMHHM Wanbu npes
MOHTa)KHWA 610K (A). YBepeTe ce, Ye 3aLUMTHUAT MaTepuan e
OT BbTPELUHaTa cTpaHa Ha 6onToseTe (B).

DUKCUpaTe MOHTaXKHWSA 610K KbM paMKaTa, KaTo
13nonsBeaTe MeTanHaTa 3afiHa NnacTuHa. YBepeTe ce, Ye
pamkaTa Ha Benocunena e NoaxoadLla 3a To3u HauuH

Ha MOHTaXK Ha ceflankaTa. CeplankaTa He Moxe fa 6bae
MOHTUWPaHa KbM OCTa Ha cefarnkaTa Ha Befocuneaa, ocBeH
aKOo NPOW3BOAMTENAT Ha BENOCUMNEAA He AOMNyCKa TakbB
MOHTaX.

MbxHeTe 6ara)kHWKa B MOHTaXHWs 610K, AOKaTO YyeTe
LipaKBaHe.

Pa3BuiiTe BUHTOBETE Ha MOHTa)KHaTa cucteMa (A) n a
nocraseTe Ha 6araxHuKa (B). OcTa Ha 3aHOTO Koneno
Tpa6ea fa nonana B 3oHaTa, oT6enasaHa CbC CTPENKU, BbPXY
MOHTaxkHaTa cucteMa (C). YBepeTe ce, ye oTbenasaHuTe
TOYKM Ha Gara)KHvKa noragar B ckobute (D). 3aTerHeTe
BMHTOBETE Ha MOHTa)KHaTa CUCTeMa O MaKCHManeH MOMeHT
Ha HaTaraHe 5 Nm (E).

KaTo npuabpkaTe JOMbIHUTENHATa CUCTEMa 3a 3aAbPXKaHe
(A), nocTaBeTe XOPM30OHTaIHO ceflankaTa, HanonoBnHa
BbPXY MOHTa)kHaTa cucTema (B). HaTucHeTe Hagony u
CbLLEBPEMEHHO MTb3HETe cepankata Hanpep, (C), AokaTo
LpaKHe B MOHTa)kHaTa cuctema (D). MUmarTe npeasua, ve
cefankata Moxe fa 6bae MOHTUPaHa, KOraTo e 3ak/IoyeHa.
MpoBepeTe fanu cefgankata e NocTtaBeHa NPaBUIHO, KaTo
HaTUcHeTe obnerankaTta Hasag, (E).

YBepeTe ce, Ye ceflankaTa He e HaKNoHeHa Hanpep, 3a Aa
CTe CUTYPHMU, He AETETO He MOXeE 13 Ce U3MITb3He OT Heq.
O6nerankaTta Tps6Ba fa e Neko HakNoHeHa Hasaa,.

. MocTaBeTe peMbLMTe Ha AOMbIHUTENHATa cUCTeMa 3a

3aAbprKaHe OKOo pamKaTa Ha Benocknena (A). MpokaparTe
peMbka npes xankaTa 3a perynupaxe (B) n ocurypete
cBo6oaHMS Kpait cbe ckobaTa (C). MpoBepeTe Aanu xankata
3a perynupaHe Ha pemMbKa He B/IM3a B CbNPUKOCHOBEHMWE C
paMkaTa (D). He 3aTaranTe NAbTHO peMbKa, 3a fa ocurypuTe
NPOCTPaHCTBO 3a ABWXKeHMe Ha 6arakHuKa (E).

MpoBepeTe u perynunpanTe BUCOUMHATA Ha ceaasnkaTa (A)

1 cnep ToBa 3aTerHeTe BUHTOBETE Ha MOHTa)HaTa cuctemMa
[0 MaKCKMarneH MOMeHT Ha HaTaraHe 5 Nm (B). MocTaseTte
KarayeTo BbPXy MOHTaXKHWA 610K U 1o NTb3HETe Hafony,
[oKaTo LWpakHe Ha mscTo. (C)

3a da AeMoHTUpaTe ceflankara:
CaneTte fonbnHUTENHaTa cUCTeMa 3a 3abpykaHe (A u
B). M3non3BaiTe Kito4a, 3a ia oTBOpUTe Kitodankara (C).

HaTucHeTe ocuryputenHaTta 3aknioyanka (D) v apbnHete
Hazapg ¢ukcaTtopa (E), BoKaTo ObpXMTe ocuryputenHata
3aKstodanka (D) HaTucHaTa Hagony. Mi3BageTe cefankarta oT
GaraxkHuKa (F). 3akntoyeTe cefankaTa ¢ Knoya 1 ussageTe
kntoya (G).

. HaTucHeTe Hapony NpeaHaTa YacT Ha MOHTaXKHaTa ckoba (A)

U u3gbpnanTe GaraxkHuka (B).
3a fa cBanuTe KanayeTo, HaTUCHeTe nocTa (A) 1
e[IHOBPEMEHHO C TOBa M/Tb3HEeTe KanayeTo Harope (B).

Cepankata Tpsi6Ba fa 6be MOHTUPaHa Bb3MOXHO Hait-
6nu30 oo cepankata Ha Benocunena.

MpoBepsiBaliTe peAOBHO Aanu cefankaTta 1 CbOTBETHUTE
KPEMEXHW eNeMeHTU ca JOCTaTb4YHO 3aTerHaTh U OCUTYPEHU.
Cepankata Tpsi6Ba fa 6bae MOHTUPaHa camMo BbPXy
NOAXOASLLM BENOCUMNEAN, KOETO O3Ha4aBa, Ye Beflocuneast
NO3BO/IABA MOHTAX Ha KOHKPETHaTa ceJarnka.
MpenopbysaMe Aa NpoBepuTe AOKyMeHTaumsaTa, AoCTaBeHa
c Benocuneaa 1 6araxxHMKa (KbAeTo e NPUNoXMMO).

AKO HsIMa TakaBa MHbOPMaLWA, ce KOHCYNTupanTe

C npou3BoanTeNs UNK AocTaBuKKa. CeqankaTta He e
noaxoAsiia 3a ynorpe6a Ha MOTOLIVKIIET.

MpoBepeTe Aanu BCUYKKW YacTW Ha Benocunena
$YHKLMOHUPAT HOPMaHO, KoraTo cefdasikaTa € MOHTUpPaHa.

3a aa ocBoGoamTe NPeAnasHNA KoaH oT 3aKonyarnkara,
HaTUCHeTe eAHOBPEMEHHO B TOYKM A 1 B 11 oTKon4vamTe
konaHa (C). HanpaBeTe ToBa OT BCsiKa CTPaHa.

Cnep, KaTo NocTaBWUTe AETETO Ha ceflankarta, 3aKonyanTe
BCSIKa OT YaCTUTe Ha KofaHa B 3aKonyarnkara. MposepeTe
[anu KoNaHbT e 3aKonyaH aobpe.

3aTerHete npeanasHMa KonaH Ao6pe, Ho He NpeKaneHo;
noBAMrHeTe Harope xasnkaTa 3a perynunpaHe (A) 1 apbnHeTe
cBOGOOHMSA Kpai Ha KonaHa (B).

. 3apa pa3><r|a6|/|Te npennasHMa KonaH, NnoBaurHeTe Harope

XankaTa 3a perynupaHe (A) n gpbnHeTe Hasag (B).
MpoBepeTe Aanu KpakaTa ca nof brbn 90 rpagyca (A).

AKO He e TaKa (B), perynupaiTe onopuTe 3a cTbnanata oo
HeobxoaMMaTa BUCOUMHa; OTBOPETe 10CTa OT 3aAHaTa CTpaHa
Ha ornoparTa 3a cTbnanoto, (C) perynunpanTte BUCOUMHaT], (D) 1
3aK/oyeTe 1ocTa OT 3aaHaTa cTpaHa (E).

3a a cTe cUrypHW, Ye CTbnasnaTa Ha AeTeTo Lie ocTaHaT Ha
MSICTO, 3aKOoMYaiiTe [BaTa peMbKa 3a cTbrnanarta. JpbrnHete
Hagony 1 HaBbH CBOGOAHWS Kpait Ha peMbka (A), 3a Aa
oTKoMYaeTe peMbKa. 3a a 3aKonyaeTe peMbka, nsbepeTe
noaxoAsia BUCOYMHA W 3aKoM4aiTe peMbKa KbM oropata 3a
cTbnanoTo (B), kato ro ApbrHeTte Hagony (C).

FlpOBepETe Aann 3aKOHDBT B Abp)KaBaTa, B KOATO
Bb3HaMepaBaTe [ia U3non3eaTe cefasnkara, paspellasa
ynotpeba Ha Tak1Ba cefanku.

Cepankata e npeaHasHa4vyeHa 3a obuyanHo exegHeBHO
npeBo3BaHe Ha Aela Ha Benocunen. Cepankara He e
noaxoasiua 3a ynotpe6a Npu CNOPTHW AEMHOCTH, KaTo
HanpuMep nNNaHNMHCKO KonoesaeHe Uam CbCTtesaHunsa.
CepankaTa He Tpa6Ba fa ce M3Non3sa Npu CKOpocCT Haf, 25
km/h.

AKO 13nonseaTe 3agHa cefasnka, KoaTo e MOHTUPaHa

KbM 6ara>¢<H|/|r<a, npoeepeTe Aafin He HaaBuLaBaTe
TOBapPOHOCMMOCTTa Ha baraxHuka. CefankaTa Tpsbsa aa
61:118 MOHTMpPaHa CaMO KbM 6ara>\‘(Hl/ILLl/I, KOUTO CbOTBETCTBAT
Ha ctaHgapT EN ISO 11243:2016.

He npeBo3BaiiTe Aela, KOUTO ca MPeKaneHo Masnku, 3a aa
censT B 6e30MacHoO NoNoXeHWe Ha cefankata. Cefankarta e

o,uo6peHa 3a fela Ha Bb3pacT oT 9 Mecella A0 5 roanHKM ¢
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MaKCMManHo Terno 22 kg 1 MakcumanHa BucodmHa 110 cm.
MpeBo3BalTe camMo Aelia, KOUTO MoraT ia CeAsT camu
Mo-Ab/Tbr Nepuof, OT BpeMe — Hall-Masnko AokaTo Tpae
NNaHNPaHOTO MbTyBaHe ¢ Benlocuneaa. HesaBUCUMO oT
Bb3pacTTa, AeTeTo TpabBa Aa MoXe Aa AbpPXKU rnasaTa cu
n3npaseHa.

Cnep KaTo MOHTUpaTe cefankata 3a MbpBu MbT,
3aAbMKUTENHO HanpaBeTe NPo6HO NbTyBaHe 6e3 1 cneq,
ToBa C AeTeTo B 6e30MacHa 1 CNoKoMHa cpeaa.

Mpu cnbHYeBO BpeMe, Npeau Aa NocTaBuTe AeTeTo,
npoBepeTe Aanuv cefankaTta He ce e HaropeLuuna ot
CITbHLETO.

BuHaru nposepsiBaiTe cTapateiHo cTabunHocTTa/6anaHca,
KoraTo nocTaBATe AETETO Ha cefankaTa Ha Benocuneaa.
YBepsBaiiTe ce, Ye HAMa BePOSITHOCT YacT OT TANIoTo

WNU ApexuTe Ha [eTeTo Aa BS3aT B KOHTAKT C HSIKOs OT
[OBWXKELLMTE Ce YacTu Ha ceflankaTa Unu Benocuneaa, Kato
HanpuMep Konena, CNMpayHyu MexaHU3MU UK NPYXXUHHU
cepanku. MNposepsiBaiTe pefoBHO, 3aLLOTO AETETO pacTe.
BuHaru nsnonseate NpeanasH1s KonaH, 3a Aa ocurypsisarte
neteTo Ha cefankarta.

YBepsBaiiTe ce, Ye HAMa OCTpU NPeaMeTU, 40 KOUTO AeTeTo
MOXe 1a ce JOKOCHE, KaTo HanpumMep orofieHu Kabenu.
AKo cepankata Ha Befiocuneaa e ¢ NPY>KUHU, NoKpumnTe
NPYXWMHWTE, Npeau Aa NocTaBuUTe AETETO Ha cefankara.
YBepaBaWiTe ce, Ye NPeAnasHUAT KonaH 1 ornopara 3a
cTbnanata He ca pas3x/abeHn 1 Ye He MoraT Aa 6baaT
3axBaHaTU OT HAKOS OT ABVXKELLMTE ce YacTu, 0cobeHo oT
Konenata, BK/IOUYUTENHO KOraTo He MpeBo3BaTe AeTe Ha

cefankarta.
BuHaru I'IpOBSpQBaI;ITe AOanuv oonvHUTENHAaTa cnuctemMma
3a d)l/IKCl/IpaHe Ha ceflafikaTa KbM Besiocunena e .Elo6pe
3aTerHarta.

KoraTo npeBo3BaTe feTeTo B cefasikaTa 3a Benocunes,
TDQ6Ba Aaro obneyeTe B No-Tonnmn ApexXn OTKONTKOTO cebe cn
W Oa ro 3awmTtuTe oT AbXKA. [leTeTo HAMa Aa ce ABWXKK, 3aToBa
no-6bp30 LLie My CTaHe CTyAeHO.

HpenopquaMe Aa NoctaBaTe Ha AeTeTo ,u.o6pe npungarawa
KacCkKa, KoraTo ro npeBo3BaTe Ha ceflasikaTa. KackaTta Tpﬂ6Ba
Aa oTroBapsi Ha cTaHAapT EN 1078:2012+A1:2012.

PeposHo I'IDOBepﬁBaIZTe Aanu aeTeto He HagBulasa
MaKCUManHoOTO A0MNYyCTUMO Terno 1 BUCO4YMNHa.

LLle npeBo3BaTe Benocunena Ha 6arakHWK 3a aBToMo6un?
BuHarm cBanavite cefankarta. Bb3aMOXHO e npu gpycaHe,
PSI3KO CNVpaHe 1 Bb3ayLUHa TypOyneHums cefankarta unmn
eNeMeHTUTe, C KOUTO € MOHTMPaHa KbM Benocuneaa, Aa ce
NOBPEAAT UNK pasxnatat. ToBa A NpaBuK onacHa 3a ynorpeta
1 MO)e fla CTaHe NpuYMHa 3a NpounsLlecTsme.

MopabpykaliTe NpaBWIHO ceflankaTa 3a Benocunen, 3a Aa

Bu cny>ku obnrv roamHn. [locTaTbyHO e Aa 5 noyucreaTte
|PeAoBHO C KbpMa, XNafaka BoAa W cnab novncTBall, npenapar.
B cnyyalt Ha onnakeaHe unu fedekT, CBbp3aH C AeTcKaTa
cefanka, ce o6bpHeTe KbM MarasunHa, oT KOWUTO cTe a
3aKyMUAK UK KbM HaLLWS OTAEN 3a O6CNY)KBaHE Ha KMEHTU.

OT cbobparkeHMa 3a 6€30MacHOCT cefankarta Moxke fAa 6bae
MOHTKMPaHaTa caMo BbpXy HGara)kHuLUKM 3a Beslocunegm, KonTo
oTroBapaT Ha ctaHaapT EN ISO 11243:2016 1 ca 0603HavYeHu ¢

ToBapoHocKMMocT 27 kg.

He npukpenainTe oonbiHUTeNeH 6ara)k KbM eTcKaTa cefaska.
Bceku gonbnHUTENEH ToBap Tpabea Aa 6bae nocTaBeH B APy s
Kpal Ha Beflocunena, HanprMep ako e nocTaBeHa 3afdHa ceaarnka,
TpabBa Oa 1M3nonssaTte NpeneH 6ara)xkHUK.

He n3BbplUBanTe MOOUbUKALMM Ha cedarnkaTa.

MoBeOeHMeTo Ha Beflocunena MoXe [a ce MpoMeHU, KoraTo

Ha Hero e MoHTMPaHa AeTcKa cefanka. ToBa BaXkn ocobeHo 3a

6ana|—|ca, 3aBMBaHETO N CrMPaHeETO.

Hwkora He ocTtaBamTe MapKmMpaH Besiocunnen Cc geTe Ha cefgasjikarta

6e3 Haa3op.

AKO ce noasu NMYKHaTWHa 1N aKO MOBBbPXHOCTTA 3arioyHe ga ce
pa3pyLllaBa, TOBa NMNOKa3Ba, Ye MNoJIe3aHNAT XXMBOT Ha cefaJiKaTa

€ N3TeKbJ/T1 N TA Tp‘FI6Ba Oa 6'b,£l,e CMeHeHa. AKO MMaTe HAKaKBU
CbMHEHWN4H, Ce KOHch'ITl/IpamTe CbC Ccneumnarimcrt.

AKO cefankaTa nagHe mnu 6'b,£l,e YOapeHa, npoBepeTe 3a

NyKHaTUHM 1 gedopmMaLnn.

Mpeawn ynoTpeba BUHAruM npoBepaBamTe TeMrepaTtypaTa Ha

MOBBPOXHOCTTa Ha cefaslKaTa.

Ta3um geTcKa cefgalnika He e noaxoaalla 3a yHOTpe6a npwn CropTHM

OenHoCTW.
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CZE

Bezpecnost vaseho ditéte ndm lezi na srdci. Proto
ddrazné doporucujeme, abyste si pfed montazi sedacky
precetli nasledujici pokyny a varovani.

Vizualni pokyny ohledné toho, jak a kde upinat, a jak
sedacku a relevantni pfislusenstvi pouzivat, najdete

v odpovidajici kapitole a pod pfislusnym cislem na
stranach 3 - 9.

1. Protdhnéte nartovy popruh opérkou na nohy a zajistéte
jej tak, Ze za néj zatdhnete.

2. Sestavte ochranné desticky pro nohu.

3. Drzte dodate¢ny zadrzny systém dole (A) a pfitom
pfipevnéte ochranné desticky pro nohu k sedacce (B).

4. Prostrcte Srouby s podlozkami upinacim blokem (A).
Presvédcte se, ze ochranny materidl je na vnitfni strané
Sroubd (B).

5. Pomoci zadni kovové desticky pripevnéte upinaci blok
k rdmu jizdniho kola. Ujistéte se, ze rdm jizdniho kola je
vhodny pro montdz zadni sedacky. Sedacka se nesmi
montovat na sedlovku, pokud to nepovolil vyrobce
jizdniho kola.

6. Nosi¢ vlozte do upinaciho bloku; spravné viozeni
doprovazi slysitelné cvaknuti.

7. Povolte Srouby na upinacim systému (A) a drzak
umistéte na télo nosice (B). Osa zadniho kola by méla
byt uvnitf prostoru vymezeného Sipkami na upinacim
systému (C). Zkontrolujte, Ze svorky jsou v rozmezi
vyznaceném na nosiéi (D). Srouby na dupinacim
systému dotadhnéte utahovacim momentem max. 5
Nm (E).

8. Drzte dodatecny zadrzny systém (A) a pfitom umistéte
sedacku rovné, zhruba na polovinu systému upinaciho
systému (B). Zatlacte na sedacku a soucasné s tim ji
posunite dopfedu (C), az sedacka zapadne
do upinaciho systému (D). Sedacku Ize namontovat,

i kdyz je zamknuta. Uslysite cvaknuti. Zatlac¢enim na
opéradlo sedacky se ujistéte, Ze je sedacka spravné
namontovana (E).

9. Ujistéte se, Ze se sedacka nesvazuje dopredu; to by
mohlo zpUsobit, Ze vase dité z ni vyklouzne. Opérka by
méla byt mirné naklonéna dozadu.

10. Popruhy dodate¢ného zadrzného systému umistéte
kolem ramu jizdniho kola (A). Popruh prostrcte prezkou
(B) a volny konec zajistéte klipem (C). Pfesvédcte se, ze
prezka je mimo ram (D). Pfesvédcte se, ze popruh ma
urcitou vali, aby mél nosi¢ prostor k pohybu (E).

. Zkontrolujte a nastavte vySku sedacky (a) a dotahnéte
Srouby drzaku sedacky na maximalni utahovaci
moment 5 Nm (B). Na upinaci blok nasunte kryt
a zasunte jej dolU, az s cvaknutim zapadne na své
misto. (C)

Demontaz sedacky:

12. Sejméte dodatec¢ny zadrzny systém (A a B). Klicem
odemknéte zamek (C). Stlacte bezpecnostni zamek (D)
a zatdhnéte zapadku dozadu (E). Bezpecnostni zdmek
pfitom drzte stisknuty (D). Sejméte sedacku z nosice
(F). Sedacku uzamknéte klicem a ten vyjméte (G).

13. Zatlac¢te na predni ¢ast upinaci svorky (A) a vytahnéte
nosi¢ ven (B).

14. Kryt odstranite tak, ze zatlacite na packu (A)

a soucasné s tim posunete kryt nahoru (B).

Sedacka by méla byt namontovana co nejblize k sedlu.
Nezapomernite pravidelné kontrolovat pIné dotazeni

a zajisténi sedacky a prislusnych upinacich prvkd.
Sedacku je nutno montovat pouze na jizdni kolo, jez

je ktomu vhodné, coZ znamen3, Ze kolo je vhodné k
montazi této konkrétni détské sedacky na jizdni kolo.
Doporucujeme vam zkontrolovat si veskeré informace
dodané s jizdnim kolem a (kde je to vhodné) nosicem.
Pokud tyto informace nemate k dispozici, méli byste
se pro radu obratit na jejich vyrobce ¢i dodavatele.
Sedacka neni uréena k pouziti na mopedu.

Ovérte si, Ze vSechny dily jizdniho kola funguji, jak maji,
i s namontovanou détskou sedackou.

Pas z prezky uvolnite tak, Ze zatdhnete za body Aa B
soucasné a popruh vyjmete (C). To udélejte na kazdé
strané.

. Poté, co dité posadite do sedacky, kazdou spojku

popruhu viozte do prezky. Ujistéte se, ze pas je
bezpecné upevnén.

. Pas by mél byt dotazen, ale ne tak, aby omezoval;

zobacek na prezce zvednéte vzhlru (A) a pak
zatahnéte za volny konec popruhu (B).

. Zadrzny systém uvolnite tak, Ze zobacek prezky

zatdhnete nahoru (A) potahnete zpét.

. Ovérte si, Ze nohy ditéte jsou rovhobézné se zemi

(A). Pokud nejsou (B), opérky pro nohy nastavte
do potfebné vysky; povolte packu na zadni strané
opérky pro nohu (C), nastavte vysku opérky (D) a
nasledné zajistéte opérku na svém misté (E).

. Zajistéte, aby chodidla ditéte zUstaly na opérce -

dotdhnéte popruhy kolem jeho nartu; Zatahnéte

za volny konec nartového popruhu doll a ven (A) a

tim jej povolte. Nartovy popruh dotdhnete tak, ze
zvolite prislusnou vysku a nartovy popruh zahdknete za
opérku pro nohu (B) a zatazenim dold ji zafixujete (C).

Ovérte si, zda zakony zemé, kde mate v umyslu
détskou sedacku pouZzivat, vam toto povoluji.

Détska sedacka je uréena k tomu, abyste v ni mohli
kazdy den na kole prevazet své dité. Neni vhodna pro
sportovni aktivity, jako je jizda na horském kole

v terénu ¢i zadvodni nasazeni.

Sedacka nesmi byt pouZivana pfi rychlostech
presahujicich 25 km/h.

Pokud pouzivate zadni sedacku pfipevnénou k nosici,
ujistéte se, Ze jste nepresahli povolenou nosnost nosice.
Sedacku je povoleno osazovat pouze na nosice, které
spliuji normu EN I1SO 11243:2016.

Neprevazejte v sedacce dité, které je pfilis malé na to,
aby dokazalo v sedacce bezpecné sedét. Sedacka byla
schvalena pro pouziti détmi od 9 mésicd do 5 let véku,
pfi¢emz maximalni hmotnost ditéte muze byt 22 kg

a jeho vyska 110 cm.

V sedacce prevazejte pouze déti, které jsou schopny
sedét delsi dobu bez pomoci, alespon tedy tak dlouho,
jak dlouho mate v planu je prevazet. Vase dité musi byt
schopno udrZet hlavu zpfima (bez ohledu na to, kolik
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mu je let).
Jakmile budete mit détskou sedacku poprvé
nainstalovanou, provedte kratkou zkusebni jizdu

Vv bezpecném a tichém prostredi, a to bez ditéte i s nim.

Nez dité za hezkého slunec¢ného dne usadite

do sedacky, ujistéte se, Ze sedacka neni rozpalena od
slunce.

Vzdy, kdyz budete dité usazovat do sedacky na vasem
kole, nezapomente zkontrolovat, Ze kolo je stabilni.
Ujistéte se, Ze neni mozZné, aby se jakdkoliv ¢ast téla
nebo osaceni vaseho ditéte dostala do kontaktu

s jakoukoliv pohyblivou ¢asti sedacky ¢i jizdniho kola
(napf. kola, brzdny mechanismus ¢&i pruziny u sedla

s pruzinami). Toto kontrolujte pravidelné s tim, jak vase
dité roste.

Vzdy pouzivejte bezpecnostni pasy a ujistéte se, ze dité
Jje v sedacce zapasano.

PresvédcCte se, Ze nikde nejsou ostré pfedméty, kterych
by se vase dité mohlo dotknout (napf. roztfepena
lanka).

Pokud na svém kole pouzivate sedlo s pruzinami,
nezapomente pruziny zakryt, nez vyjedete se svym
ditétem v sedacce.

PresvédcCte se, Ze bezpecnostni pas a opérky nohou
nejsou pfilis volné, ani se nemohou zaseknout

Vv jakékoliv pohyblivé ¢asti, pfedevsim pak v kolech
(v€etné situace, kdy na kole jedete bez ditéte

v sedacce).

Nezapominejte vzdy pouzivat dodatecny zadrzny

systém, jenz zajistuje spojeni sedacky s jizdnim kolem.

Dité, které pojede v sedacce, je tfeba obléci vice, nez
ty, kdo na kole jedou, a také je nutné je chranit pred
destém. Vase dité se pohybovat nebude, a proto mu
bude rychle zima.

Doporucujeme, aby dité pfi jizdé v sedacce pouzivalo
dobre padnouci helmu. Ta by méla splfovat normu EN
1078:2012+A1:2012.

Pravidelné kontrolujte, Ze vase dité nepresahlo
povolenou vysku a hmotnost.

Chcete své kolo prevazet na stfeSe automobilu? Potom
z néj vzdy sejméte détskou sedacku. Vymoly, otfesy

a proudéni vzduchu muze sedacku poskodit nebo
uvolnit z upinaciho mechanismu na jizdnim kole.

To pak znamen3, ze pouziti sedacky neni bezpeéni

a mUzZe vyustit v nehodu.

Budete-li dbat na pravidelnou udrzbu vasi sedacky,
poskytne vdm mnoho let radosti. Staci, kdyZ ji tu a tam
ocistite hadfikem namocenym ve vlazné vodé

s jemnym Cisticim prostfedkem.

V pfipadé stiznosti nebo vady souvisejicimi s vasi
détskou sedackou se obracejte na prodejce, kde jste ji
zakoupili, nebo se obratte na nas zdkaznicky servis.

Z bezpecnostnich ddvodU se tato sedac¢ka smi montovat pouze

na nosice, jez splnuji normu EN ISO 11243:2016 a maji nosnost 27 kg.
Na détskou sedacku nepripevnujte zadna dalsi zavazadla. Veskera
dalsi zavazadla by méla byt pfipevnéna na druhy konec jizdniho
kola; pokud pouzivate zadni sedacku, pouzijte predni nosic.
Sedacku zadnym zpUsobem neupravujte.

Kolo se pfi jizdé s ditétem v sedadce muze chovat jinak. To se tyka
predevsim rovnovahy, zataceni a brzdeéni.

Nikdy neponechavejte jizdni kolo zaparkované s ditétem

bez dozoru v sedacce.

V pripadé, ze se objevi jakékoliv praskliny nebo pokud zac¢ne byt
povrch jakkoliv naruseny, je to zndmka toho, ze sedacka dospéla
Nna konec své zivotnosti a je nutné ji nahradit. Jste-li na pochybach,
obratte se na odbornika.

Pokud sedacka upadla na zem nebo byla vystavena narazu,
zkontrolujte, zda v ni nejsou zadné praskliny, ani neni nijak ohnuta.
Pred pouzitim sedacky si vzdy zkontrolujte jeji povrchovou teplotu.
Détska sedacka neni vhodna k pouziti pfi sportovnich aktivitach.
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EST

Hoolime Teist ja Teie lapse turvalisusest. Seega soovitame
tungivalt enne istme paigaldamist jargnevad juhised ja
hoiatused téhelepanelikult |1abi lugeda.

Visuaalsed juhised selle kohta, kuidas ja kuhu kinnitada,
ning kuidas istet ja asjakohaseid tarvikuid kasutada, leiate
vastavates peattkkides ja lehekuljenumbritel: 3 - 9.

1. Pange jalarihm labi jalatoe ja tommake rihma
kinnitamiseks.

. Pange kokku jalakaitseplaadid.

3. Hoides all tdiendavat turvasUsteemi (A), paigaldage

jalakaitseplaadid istme kulge (B).

4. Sisestage lukustusseibidega kruvid labi kinnitusaluse
(A). Veenduge, et kaitsev materjal on kruvide seespool
(B).

5. Kinnitage kinnitusalus raamile, kasutades metallist
tagaplaati. Veenduge, et ratta raami tuup on
istmekinnituse jaoks sobiv. Istet ei saa sadulaposti
kulge kinnitada, kui jalgratta tootja seda just ei luba.

6. Sisestage pakiraam kinnitusalusele kuni see teeb
kldpsatuse.

7. Keerake kinnitusstUsteemi kruvid veidi lahti (A) ja
pange see pakiraamile (B). Tagumise ratta telg
peaks sobituma kinnitussUsteemi noolte vahele (C).
Kontrollige, et pakiraami punktide margistused on
klambrite vahel (D). Pinguldage kinnitussUsteemi
kruvid maksimaalselt kuni péérdemomendini 5 Nm
(E).

8. Hoides taiendavat turvasisteemi (A) asetage iste
poolele maale paigaldusststeemi peale (B). Lukates
alla libistage iste ettepoole (C) kuni iste klépsab
paigaldussUsteemis paika (D). Pange tahele, et istet
saab kinnitada ka lukustatuna. Veenduge, et iste
on korralikult paigaldatud, lUkates istme seljatuge
tahapoole (E).

9. Veenduge, et iste ei kaldu ettepoole, et valtida seda,
et teie laps sellest valja libiseb. Seljatugi peaks kergelt
ettepoole kalduma.

10. Pange taiendava turvasUsteemi rihmad Gmber ratta

raami (A). Pange rihm labi turvavoo reguleerija (B)
ja kinnitage lahtine ots klambriga (C). Kontrollige, et
turvavoo reguleerija on raamist vaba (D). Veenduge,
et rihm on natuke |6dvem, nii et pakiraamil on veidi
ruumi liikumiseks (E).

. Kontrollige ja kohandage istme kérgus (A) ning
keerake kinni pakiraami kinnituse kruvid maksimaalse
pédrdemomendini 5 Nm. Pange kate Ule kinnitusaluse
ja libistage see alla, kuni see kldpsab paika. (C)

N

Istme kuljest aravotmiseks toimige jargnevalt.

12. Eemaldage taiendav turvasUsteem (A ja B). Kasutage
luku avamiseks vétit (C). Vajutage turvalukk alla (D) ja
tdmmake kinnitust tahapoole (E), hoides samal ajal
turvalukku all (D). Votke iste pakiraami pealt &ra (F).
Kasutage vétit istme lukustamiseks ja eemaldage voti
(G).

13. Vajutage paigaldusklambri esiosa alla (A) ja tdmmake
pakiraam valja.

14. Katte eemaldamiseks vajutage hooba (A) ja libistage
samal ajal kate ules (B).

Istme peaks paigaldama sadulale véimalikult lahedale.
Kindlasti kontrollige regulaarselt, et iste ja asjakohased
kinnitused on taielikult pinguldatud ja kinnitatud.
Istet tohib paigaldada ainult selleks sobivale
jalgrattale, mis tdhendab, et ratas on konkreetse
rattaistme paigaldamiseks sobiv. Soovitame teil
vaadata jalgrattaga (ja vajaduse korral) pakiraamiga
kaasas olevat teavet. Kui seda pole saadaval, peate
konsulteerima tootja voi tarnijaga. Istet ei saa kasutada
mopeedi peal.

Kontrollige, et kdik jalgratta osad toimivad nii nagu
peab, kui iste on paigaldatud.

. Turvavod pandlast vabastamiseks lUkake punkte A

ja B, eemaldades samal ajal turvavoo (C). Tehke seda
molemal kuljel.

. Parast lapse istmesse tdstmist pange iga rihmUhendus

tagasi pandlasse. Veenduge, et turvavod on korralikult
Kinni.

. Kinnitage turvavoo kindlalt, kuid mitte liiga kdvasti;

tdmmake turvavoo reguleerija Ules (A) ja tdmmake
lahtisest turvavdo otsast (B).

. TurvsasUsteemi lahti laskmiseks tdmmake turvavod

reguleerija Ulespoole (A) ja tdmmake tagasi (B).

. Kontrollige, et jalad on risti nurga all (A). Kui pole (B),

siis kohandage jalatugesid vajalikule korgusele, avage
jalatoe tagumisel osal olev hoob, (C) kohandage kérgus
(D) ja lukustage tagaosas olev hoob (E).

. Jalarihmu pinguldades veenduge, et teie lapse jalad

pusivad paigal. Jalarihma lahti tegemiseks tdmmake
lahtine ots allapoole ja valja (A). Jalarihma kinni
panemiseks valige dige kérgus ja haakige jalarihm
jalatoe kulge (B), kinnitades seda allapoole tdombega
(C).

Kontrollige, kas teil on seaduslikult lubatud kasutada
istet seal riigis, kus te seda kasutada plaanite.
Rattaiste on mdeldud lapse rattal kaasa vétmiseks
teie igapaeva olukordades. See rattaiste ei sobi
sporditegevusteks, nagu naiteks magijalgratta
soitudeks voi voidusoitudeks.

Istet ei tohi kasutada kiirustel tle 25 km/h.

Kui kasutate pakiraamile kinnitatavat tagaistet,
veenduge, et ei Uleta pakiraami kandevdimet. Istet
tohib paigaldada ainult standardile EN ISO 11243:2016
vastavale pakiraamile.

Arge vedage istmes last, kes on istmes turvaliselt
istumiseks liiga noor. Iste on heaks kiidetud
kasutamiseks 9 kuu kuni 5 aasta vanuste laste jaoks,
maksimaalne lubatud kaal on 22 kg ja maksimaalne
pikkus 110 cm.

Vedage ainult lapsi, kes on véimelised ilma abita
istuma pikemat aega, ja voimelised istuma vahemalt
nii kaua kuni kestab kavandatav teekond rattaga.
Olenemata lapse vanusest peab ta olema véimeline
oma pead uleval hoidma.

Parast esimest korda istme paigaldamist tehke
kindlasti prooviséit turvalises ja vaikses keskkonnas nii
ilma lapseta kui koos lapsega.

Enne lapse istmesse tdstmist kontrollige, et iste poleks
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paikesest liiga kuum.

Kontrollige alati hoolikalt stabiilsust/tasakaalu, kui
tostate last oma ratta peal olevasse istmesse.
Veenduge alati, et poleks voimalust, et Ukski teie
lapse kehaosa ega riietuse osa satuks kontakti istme
vOi ratta mone lilkuva osaga, nagu naiteks rattad,
pidurdusmehhanism véi vedrustatud sadul. Lapse
kasvades kontrollige seda regulaarselt.

Kasutage alati turvasusteemi, veendudes, et laps on
istmes turvaliselt kinni.

Veenduge, et poleks teravaid esemeid, mida teie laps
puutuda saaks, nagu naiteks kulunud kaablid.

Kui kasutate oma rattal vedrudega sadulat, kindlasti
katke vedrud kinni, enne kui sdidate oma rattaga, laps
istmes.

Veenduge, et turvavood ja jalatoed pole lahti ega saa
jaada kinni liikuvatesse osadesse, eriti ratastesse,
sealhulgas kui jalgrattaga sdidetakse ilma lapseta
istmes.

Kindlasti kinnitage taiendav turvasUsteem, et iste oleks
jalgratta kulge kindlalt paika kinnitatud igal ajahetkel.

Rattaistmetes lapsed peavad olema soojemalt riides
kui jalgratturid ja peaksid olema vihma eest kaitstud.
Laps pusib lilkumatult ja tal hakkab kiiresti ktlm.
Me soovitame, et teie laps kasutaks istmes olles hasti
sobivat kiivrit. Kiiver peab vastama standardile EN

1078:2012+A1:2012.
Kontrollige regulaarselt, et teie laps ei Uleta
maksimaalselt lubatud kasvu ja kaalu.

Kas votate ratta kaasa auto jalgrattaraamil? Votke
jalgratta iste alati kuljest ara. Muksatused, jonksud
ja turbulentsus véivad istet voi selle kinnitust rattale
kahjustada voi lasta I6dvemaks. See teeb istme
kasutamise ebaturvaliseks ja voib péhjustada
énnetuse.

Hooldage rattaistet digesti, et see saaks teile aastateks
rodmu pakkuda. Piisab sellest, kui puhastate seda aeg-
ajalt leige vee, 6rna puhastusvahendi ja lapiga.

Teie lapseistmega seotud kaebuste voi defektide korral
votke Uhendust kauplusega, kust te selle ostsite, voi
meie klienditeenindusega.

Ohutuse tagamiseks voib seda istet kinnitada ainult standardile EN
ISO 11243:2016 vastavatele pakiraamidele, millel on 27 kg koorma

kandevdime margistus.

Arge kinnitage lapseistme kulge lisapagasit. Lisapagas peab
olema kinnitatud ratta vastaspoolele ehk tagaistme korral peaks
kasutama ratta ette kinnitatavat pakiraami.

Arge muutke istet.

Jalgratas voib kaituda muudmoodi, kui laps on istmes. See
puudutab eriti tasakaalu, roolimist ja pidurdamist.
Arge kunagi jatke jarelevalveta pargitud jalgratast koos lapsega

istmes.

Ukskaik millise méra tekkimine vai kui pind hakkab lagunema,

on see naitajaks, et istme kasutusiga on labi ja seda tuleb valja
vahetada. Kahtluse korral votke Uhendust spetsialistiga.

Kui iste on maha kukkunud voi saanud 166gi, kontrollige, et poleks

mobrasid ega painutusi.

Enne kasutamist kontrollige alati pinna temperatuuri.
See lapseiste ei sobi kasutamiseks sporditegevuste ajal.
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GRC

To00 £0gig 000 Kal N acpAAela Tov Taldlol cag anoTeAoLy
TIPOTEPALOTNTA pag. Ma avTov Tov Adyo Kpivoupe wg tdlaitepa
ONHAVTLKO TO va SLaBACETE TIPOCEKTIKA TIG 0dNYiES Kat TIg
TIPOELBOTIOLNGELG TIOU AKOAOUBOLV TIPOTOL TOTIOBETHOETE TO KABLOPA.
OTITIKEG 00NYiEG OXETIKA PE TO TIWG KAl TIOU VA TOTIOBETAOETE Kat
TG VA XPNOLUOTIOOETE TO KABLOPA Kat Ta a§ECOVAP TOU PTIOPELTE
va BpeiTe 0TO avTioToLXO KEPAAALO Kal aptOpod oTIg oeNideg 3 - 9.

12.

. TomoBEeTAOTE TOV LPAVTA TOSLOL PECA amod TO LTIOTOSLO Kat

TPAPNETE TOV yia va TOV OTABEPOTIOLOETE.

. ZUVAPHOAOYNOTE TIG TAAKEG TIPOOTACIAG TWV TIOSLWV.
. ZUYKPATWVTAG TO CUCTNHA TPOCOETNG CLYKPATNONG (A),

TOTOBETOTE OTO KABLOKA TIG MAAKEG TIPOCTaAciag modtwv (B).

. TomoBeteioTe TIG BideG Kal TIg podEAeg acpaleiag mepvwvTag

TIG p€oa ano To oLyKPOTNHA oTAPLENG (A). BeBaiwdeite OTL TO
TIPOOTATEVTLKO UAIKO BPIOKETAL GTNV ECWTEPLKN TIAELPA TWV
Bdwv (B).

. ZTABEPOTIOLNOTE TO OLYKPOTNHA OTAPLENG OTOV OKEAETO

XPNOLUOTIOLWVTAG TN HETAAALKN Bdon. BeBatwBeite 6TL 0 TOTOG
oKeAETOU TOL OSNAATOL €ivat KATAAANAOG yia Tn BAcn Tou
kabéiopatog. To kaBlopa dev Umopei va mpooappooTel otV
KOAWVA TOU KABioPATOG, EKTOG AV AUTO ETUTPEMETAL ATO TOV
KATAOKELAOTH ToL TodnAdTOU.

. TOTOBETAOTE TN OXAPA GTO CUYKPOTNUA OTAPLENG HEXPL VA

QKOUOETE TO «KALK».

. Xahapwote TG Bideg tng BAong yia tn Baocn toroBETNONG (A) Kat

BdAte TN oTn Bdon TonobEtnong (B). O d§ovag tou micw tpoxol Ba
TIPEMEL va BpiokeTal HETAEL TWV BEAWY TNG BAcng TomoBETnong
(C). BeBawwBeite OTL Ta onuadla tng Bdong TomobETNONg
Bpiokovtat peTagy Twv opLykTnpwy (D). ZpifTe TG Bideg TNG
Bdong tomoBETNoNG pe peytotn porr 5 Nm (E).

. KpatwvTag to o0oTnpa npdcetng ouykpdtnong (A) tomoBbetnote

TO KABLOPA MAvw 0T BAcN TOTOBETNONG HEXPL TO PETO TNG
Stadpopng tou (B). MiEZovTtag mpog Ta KATw, CUPETE TO KABLopa
TPOG Ta EPMPOG (C) HEXPL VA AOPANICEL HE TO OXETIKO «KALK»

otn Baon tonobEtnong (D). Emonpavon: To kadlopa propei va
TomoBeTNOEl eV eival KAedwpEvo. BeBaiwbeite 0TL To KABLoPA
£Xel TOMOBETNOEL Kavovika TeZovtag tnv mAatn tou (E).

. BeBawwbeite OTL TO KABLOPA SEV YEPVEL TIPOG TA EPTIPOG

TIPOKELHUEVOL VA AMOPUYETE TNV TUBAVOTNTA va YALOTPROEL TO Tatdi
0ag amnoé avtd. H MAATN PETEL va YEPVEL EAAPPWG TIPOG TA THoW.

. TOTOBETAOTE TOUG LPAVTEG TOU CUCTNHHATOG TPOCOETNG

GLYKPATNONG YUPW amd Tov OKEAETO Tou TodnAdtou (A). Mepdote
TOV LPAvTa péca anod Tov pubpLoTh TG {wvng (B) Kat acpaliote
T0 xaAapd Akpo pe gva KA (C). BeBatwBeitTe 0TL 0 pUBULOTAG TNG
Zwvng dev epmodigetal amnd tov okeAeto (D). BeBalwdeite OTL
UTTAPXOLV AVOXEG OTOV LUAVTA TIPOKELHEVOL VA UTIAPXEL TIEPLOWPLO
yta tnv kivnon tng oxdpag (E).

. EAéy€Te Kal MpooappoaTe To LYOG Tou Kadiopatog (A) kat opifte

T1§ Bideg NG BAong NG oxdpag pe peylotn porr 5 Nm (B).
ToTOBETAOTE TO KANVHHA TIAVW OTO CUYKPOTNHA OTAPLENG Kat
OUPETE TO TIPOG TA KATW HEXPL VA KOVKTIWOEL 0TN BE0N TOL LE TO
OXETLKO «KALK». (C)

Ma va apatp€oeTe 1o Kablopa:

AQapECTE TO CLOTNHA TPOGOETNG CLYKPATNONG (A Kat B).
Xpnotporolnote to KAeLi yia va avoigete v kAedapld (C).
Miéote TNV aopdAeta pog ta katw (D) Kat TpapngTe tn Baon
TpoG Ta Tiow (E) KPATWYTAG TAUTOXPOVA TNV ACPAAELT TIATNHEVN
(D). ArtopakpUVETE TO KABLopa amno t oxdpa (F). Xpnotponotrote

1

w

14.

TO KAELSI yLa va KAELOWOETE TO KABLOPA, EMELTA APALPETTE TO
KAedi (G).

.MEOTE TO UMPOCTLVO PEPOG TNG BACNG OTAPLENG TIPOG TA KATW (A)

Kat Tpapnéte €§w tn oxdpa (B).
la va apaipgoeTe To KAAUMHA TUEGTE TOV HOXAO (A) Kal GUPETE
TAUTOXPOVA TO KAAUPHA TIPOG Ta tavw (B).

To kdBiopa Ba TPEMEL va ToToBeTNOEL OO0 TIO KOVTA 0T 0EAa
yivetat.

EA€YXETE TAKTIKA TO KABLOPA KAl TA HEGA CLUYKPATNONG TOL yla va
BeBalwbeiTe OTL Elval MARPWGS OPLYHEVA KAl ACPANLCPEVA.

To kaBiopa 6a MpEMeL va ToMoBeTEITAL POVO GE KATAAANAO
TodnAato, dnAadn oe modrAato To omoio £xeL TN duvatdTNTA VA
(PEPEL TO OLYKEKPLHUEVO KABLOPA. Zag CUUBOUAEVOVHE va ENEYEETE
yLa TUXOV TIANPOPOPIEG TIOL TTAPEXOVTAL HIE TO TIOSHAATO Kal HE TN
oxapa eopTwong (omou urdpxet). EQv dev undpxouy, 6a pémet va
avagnTroeTe T GUPPBOLAN TOL KATACKELAOTH 1) Tou dlavopéa. To
KaBlopa dev eival KATAAANAo yia xprion ce potonodnAato.
BeBaiwBeite 611, Pe To KABLOPA ToTOOETNUEVO, OAa TA
€§apTrPATA TOL MOSNAATOL AELTOUPYOLV OWOTA.

. Na va eNevBepWOoETE TN JWvn amo TNV MOPTN MECTE Ta onueia

A Kkat B Tavtoxpova kat apatpgote tn {wvn (C). Kavte To idto yla
KABE TAELPA.

. ApoU ToroBeTAoETE TO TaLdi 0TO KABLOPA TOMOBETAHOTE KABE

YAwTTida NG wvng otnv nopmn. BeBaiwdeite Tt n {wvn €xel
aopaAioEL KavoviKd.

. AopalioTe N {wvn otaBepd akAd oxL TOAD opixtd. Tpapngte

TOV pUBLOTA TN JWVNG TPOG Ta Tavw (A) Kat TpapnETe To xakapo
dkpo NG Zwvng (B).

. Ma va xaAapwoeTe To oOOTNPA TPABAETE TOV PUBULOTH TNG JWVNG

TPOG Ta mdvw (A) kat TpaBnigte mpog ta miow (B).

. BeBawwOeite 611 Ta Modia Ppiokovtal og opb ywvia (A).

Te avtiBetn mepintwon (B), pocappocTe Ta unonodla 6to
KATAAANAO UYOG. AVOIETE TOV HOXAO OTO TOW PEPOG TOU
uvronodiou, (C) pubpioTe To LYOG (D) KaL acParioTe TOV HOXAO GTO
Tiiow pepog (E).

. BeBawwbeite 6TL Ta MOSLa Tou Maldtovy 6a mapapeivouy oTn B€0N

Toug aopaAiZovtag Toug LHAVTEG TodLWV. Ia va avoifeTe Tov
LHAvTa odLol TPaBnETE To XaAapd AKPO TOU LPHAVTA IPOG TA KATW
KaL Tpog ta £€w (A). MNa va KAeLoETE Tov LpdvTa modlol eTAESTE
TO OWOTO VYOG KAl ACPANICTE TOV LHAVTA GTO LTIOTIOSLO (B)
TPABWVTAG TPOG TA KATW Yla va Tov otadepornotnoeTe (C).

BeBatwOeiTe OTL 0 VOPOG EMUTPETEL TN XPrON TOL KaBiopatog otn
XWPA OTNV OTOia OKOTIEVETE VA TO XPNOLUOTIOCETE.

SKOTOG Tou KaBiopaTog mModnAAToL gival va 0ag EMLTPENEL

va naipvete padi oag to natdi oag oTig KabnuePLVES 6ag
HeTakvnoelg. To kabiopa dev gival KatdAANAo yla aBAnTIKEG
5pacTnELOTNTES OTWGE XPrON OTO BOLVO N} AyWVEG TAXVTNTAG.

To KaBlopa dev TMPEMEL va XpNOLUOTIOLEITAL PE TAXVUTNTEG TIOU
urtepBaivouy ta 25 km/h.

AV XpNOLUOTIOLELTE TioW KABLOA TTOL TOTOBETELTAL OTN OXApa
POpTWONG BeBatwOEiTE OTL Hev UTEPPAIVETE TN PEYLOTN
KavoTNTA HETAPOPAS POPTiou TNG OXxApag. To KABLopa MPEMEL va
TOTOBETEITAL HOVO OE OXAPEG TIOU CUHHOPPWVOVTAL HE TO TIPOTUTIO
EN ISO 11243:2016.

Mnv peTapépeTe matdLd mouv eivat MOAD HIKPA yLa va KaBioouvv e
aopalela oTo Kaiopa. To KABLopa eivat EYKEKPLUEVO yid TatdLa
ano 9 pnvwy wg 5 TWY, HE PEYLOTO BAPOG 22 kg Kat PEYLOTO
Oyog 110 cm.

MetagpepeTe povo matdld mou pmopouy va kadicouvv xwpig Boneeta
yla apaTeTapéva Xpovikd dlacTApaTa Kat TOVAAXLoToV yid

600 xpovo anatteital ya pa dedopévn dadpopr pe nodniato.
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Ave€apTNTwG nAtkiag, To mawdi Ba mpénel va eivat oe B€on va
KPATAeL Ta KEPAAL TOL 6pBLO.

Aol TOTOBETIOETE TO KABLOHA Yia TIPWTN POPA KAVTE jLa HIKPR
SOKLPaoTIKN Sladpopr Pe Kat Xwpig To aidi o€ acparég kat
fouxo meptBAAAov.

BeBalwBeite 0Tt To KABLopa dev eival TOAD {eoTo, OTav XEL
TIapapeivel oTov NALO o€ GUVBNKEG Kahokalpiag, TPoTol BANETE TO
nadi va kabioet o€ auto.

EAEYXETE TAVTA PE TIPOCOXN) TN 6TABEPOTNTA/ICOPPOTLiA OTAV
Bagete to nawdi va kabioel oTo KABLoPA Tou TTOSNAATOL Gag.
BeBawwbeite 0Tt Sev uNdpxel TUBavOTNTA va €PBEL OE eMayn
OTIOLOSNTIOTE PEPOG TOU GWHATOG TOU TIALSLOV F) TOU POUXLOHOU
TOU pE OTIOLOdATIOTE KLVOUUEVO HEPOG TOL KaBiopatog r Tou
TIOSNAATOU OTIWG TL.X. OL TPOXOL, OL HNXAVLOHOL TWV PPEVWV I} OL
0€AeG pe eAatnpta. Kabwg to matdi peyahwvet, ot EAeyxol autoi
TIPEMEL vVa YivovTal O€ TAKTIKNA Bdon.

XpnolpoToLeiTeE AVTA TO GUOTNHA CLYKPATNONG, PPOVTiZovTag va
BeBatwveoTe OTL TO MAdi CUYKpATELTAL CWOTA.

BeBalwBeite 0TL dev UTIAPXOLY ALXUNPA AVTIKEPEVA Ta OTIola
propei va ayyiget To matdi, onwg eptiopéva Kakwdia.

Av To TIOSNAATO 0ag H1aBETEL GEAA HE ENATNPLA PPOVTIOTE Va
KAAOWETE Ta eEAATAPLA TTPOTOL avéBETE 0TO TOSAAATO pe To Tatdi
0TO KABLopa.

BeBaiwBeite 0Tt N {wvn acpaleiag Kal Ta oTNPiyHaTa Twy modLwy
Sev eival xahapd Kat dgv PmopoLy va TLacTolV oe KIVOUUEVA PEPN,
18lwg 0TOLG TPOXOUG, AKOPA KAL OTAV XPNOLHOTOLEITE TO MOSHAATO
Xwpig matdiko kadopa.

DpovTioTE va oPiyyeTe TO CLOTNHA TIPOCBETNG CLUYKPATNONG YLa

va acpaliZete To kKABLOPA 0TO TMOSAAATO OE KABE TepimTWon.

To naidi mou BpiokeTat oTo KABLopa Ba TPEMEL va givat o

7e0Td vTUPEVO amnod Tov 0dnyo Tou TodnAdTou Kat Ba TpEmneL va
TpooTateveTal ano t Bpoxn. To natdi Sev kiveitat kat €Tt Ba
KPUWOEL Ypryopa.

‘Otav to atdi BpiokeTal 0To KABLOHA GUVLOTOVE VA XPOLHOTIOLEL
KPAvVOG Tou EQApHOTEL CWOTA. To KpAvog Ba MpemeL va
GUHHOPPWVETAL pig TO TIPOTUTIO EN 1078:2012+A1:2012.

EA€yXxeTE TAKTIKA OTL TO TIaLdi dev umepPaivel To PEYLOTO
ETUTPEMOPEVO VYOG Kal BAPOG.

MeTagpepeTe T0 MOSAAATO pE TN BAoN HETAPOPAG TTOSNAATWY
TOU QUTOKLVATOU 0ag; Na apatpeiTe mavta o Kadlopa. apapdxia
0T0 05600TPWHA, KPAdaopoi Kat GTPORLALGHOL TOU aEpa evOEXETAL
Va POogeVACOULY ZNKLd i va XaAapwoouy To Kadtopa fi tn Bdon
oTNPLENG Tou 0TO MoSAAATO. KATL TETOLO KAVEL TO KABLopA pn
aopalég aTn Xprion TOL Kat PTopei va PoKAAETEL aTUXNHA.

JuvTnpeite TO KABLOPA OMWG anatteital, Kabwg avtd Ba oag
Xapioet TOAAA XpovLa Lkavomoinong amo T Xprion Tou. ApKei évag
TIEPLOTACLAKOG KABAPLOPOG PE XALApO VEPOD, HAAAKO KABAPLOTIKO
Kat éva navi.

S€ MEPIMTWON TIOU UTIAPXOLY TIAPATIOVA I EAATTWHATA TIOU
apopouLV TO KABLOHA, ETIKOLVWVAGCTE HE TO KATAoTNHA and

TO OTIO{0 TPOUNBEVTAKATE TO TALSIKO 0ag KABLopa ) pe Ty
€EUTNPETNON TEAATWY HAG.

Ma Adyoug acpaleiag, To Mapov KABLoPa TPETEL va ToToBeTETAL HOVO
0€ OXAPEG POPTWONG IOV CUPHOPPWVOVTAL PE To TtpdTLTIo EN ISO
11243:2016 oL PEPEL OAPAvVON yLa LKavoTnTa goptiov 27 kg.

Mnv nipocapudleTe MPOoOeTO YopTio 0TOo TaLdIKO kKAabBLlopa. Onolodnnote
TPOCoOETO PoPTio Ba mpemel va TonobeTeiTal 0TO AvTiBETO AKPO TOU
ToONAATOU, TI.X. EAV XPNOLUOTIOLEITE TIOW KABLOPA XPNOLUOTIOLROTE

PTIPOOTLVH OXAPA YOPTWONG.
Mnv TpoToToLEiTE TO KABLOUA.

To modNAato evoEXeTaL va CUPTIEPLPEPETAL PE SLAPOPETIKO TPOTIO
otav vnapxet awdi oto kAdLopa. Edika og 6,TL agopd Tnv LooppoTtia, TN

d1ebBuvon kat Tnv mednon.

Mnv apnvete moTE To TOSNAATO 0TABUEVPEVO PE Eva Taldi Xwpig

eniBAeyn oo KABLOHA.

Eav epgpaviotel onolacdnmote HopPnRg pwypn N €dv n emipavela apxiet
va anodopeitat, avto deixvel OTL TO KABLOUA EXEL PTACEL OTO OPLO

wngG Tou Kal Ba mpeEMeL va avTikataotabel. Ze mepintwon appLBoAiag
ETKOLWVWVAOTE Pe €vav €L0LKO emayysAparia.

Eav €xel yeooAaproel mtwon ) Kpovarn, EAEYETE To KABLOPA YLa PWYHEG

Kal oTpeRAWOELG.

EAEyxeTe TIAVTA TIPLV ATIO TN XPrON TNV EMLPAVELAKN BEpUOKpacia Tou

KaBiopaTtog.

To napov atdiko kadlopa Sev eival KATAAANAO yLa XPrON OE AYWVIOTLKEG

dpaotTnploTNTES.
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HRV

Sigurnost vas i vase djece nam je vazna. Stoga izri¢ito
preporucujemo da pazljivo procitate sljedece upute i
upozorenja prije postavljanja sjedalice.

Vizualne upute o tome kako i gdje montirati sjedalicu te
kako je upotrebljavati uz pripadajuc¢e dodatke, mogu se
pronadi na stranicama 3 - 9 u odgovarajuc¢em poglavlju.
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13.

14.

Provucite remen za stopalo kroz oslonac za stopalo i
povucite da biste ga ucvrstili.

. Sastavite zastitne oslonce za noge.
. Dok dodatni sustav za drzanje (A) drzite spustenim,

montirajte zastitne oslonce za noge na sjedalicu (B).

. Umetnite vijke sa sigurnosnom podloskom u montazni

sklop (A). Pobrinite se da je zastitni materijal s
unutarnje strane vijaka (B).

. Pri¢vrstite montazni sklop na okvir koristeéi straznju

metalnu plocicu. Provjerite je li vrsta okvira bicikla
prikladna za montiranje sjedalice. Sjedalica se ne smije
pri¢vrstiti na stup sjedala bicikla, osim ako proizvodac
bicikla to odobri.

Umetnite nosa¢ u montazni sklop tako da Cujete ,klik".

. Otpustite vijke sustava za montiranje (A) i postavite

ga na nosac (B). Osovina straznjeg kotaca treba biti
unutar strelica sustava za montiranje (C). Provjerite
jesu li oznake na nosacu unutar stezaljki (D). Zategnite
vijke sustava za montiranje s okretnim momentom od
maksimalno 5 Nm (E).

Dok drzite dodatni sustav za drzanje (A), postavite
sjedalicu ravno i do pola na sustav za montiranje
nosaca (B). Dok pritiS¢ete prema dolje, gurnite
sjedalicu prema naprijed (C) dok ne klikne u sustav

za montiranje (D). Imajte na umu da se sjedalo moze
montirati dok je zaklju¢ano. Provjerite je li sjedalica
pravilno postavljena tako da pogurnete naslon
sjedalice (E).

Pripazite da se sjedalica ne naginje prema naprijed
kako biste sprijecili da dijete ispadne. Naslon za leda
treba biti lagano nagnut unatrag.

. Postavite remene dodatnog sustava za drzanje oko

okvira bicikla (A). Provucite remen kroz regulator za
remen (B) i priévrstite labavi kraj kopéom (C). Provjerite
da regulator remena nije u doticaju s okvirom (D).
Pazite da remen nije stegnut precvrsto kako bi nosa¢
imao prostora za pomicanje (E).

. Provjerite i prilagodite visinu sjedala (A) te zategnite

vijke montaznog elementa nosaca s okretnim
momentom od maksimalno 5 Nm (B). Postavite
poklopac na montazni sklop i povucite prema dolje
dok ne sjedne na mjesto. (C)

Demontaza sjedalice:

. Uklonite dodatni sustav za drzanje (A i B). Bravu

mozete otvoriti klju¢em (C).Gurnite sigurnosnu bravu
prema dolje (D) i povucite pri¢vrscivac unatrag (E)
dok sigurnosnu bravu drzite prema dolje (D). Skinite
sjedalicu s nosaca (F). Kljuc¢em zakljucajte sjedalicu i
izvadite klju¢ (G).

Gurnite prednji dio montaznog podupiraca (A) i
izvucite nosac (B).

Kako biste skinuli poklopac, istovremeno gurnite
polugicu (A) i poklopac prema gore (B).

N
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Sjedalicu treba postaviti Sto je moguce bliZze sjedalu
bicikla.

Redovito provjeravajte jesu li sjedalica i odgovaraju¢a
sredstva za pri¢vrscivanje dobro zategnuta i
pri¢vrécena.

Sjedalicu treba pri¢vrstiti samo na odgovarajuci bicikl,
Sto znaci da bicikl treba biti prikladan za montazu
odredene sjedalice. Savjetujemo vam da provjerite
sve informacije koje su dostavljene uz bicikl i (ako

je primjenjivo) nosac prtljage. Ako informacije nisu
dostupne, moZete potraziti savjet od proizvodaca ili
dobavljaca. Sjedalica nije prikladna za uporabu na
mopedu.

Provjerite rade li svi dijelovi bicikla ispravno kada je
sjedalica montirana.

Kako biste otpustili remen iz utora, istovremeno
pritisnite tocku A i B i izvadite remen (C). UCinite to za
svaku stranu.

. Nakon sto smjestite dijete u sjedalicu, umetnite oba

spojnika remena u utor. Provjerite je li remen dobro
zakopcan.

. Cvrsto zategnite sigurnosni remen, ali ne prejako;

povucite regulator remena prema gore (A) i povucite
slobodni kraj remena (B).

Kako biste otpustili sustav za drzanje, povucite
regulator remena prema gore (A) i zatim unazad (B).

. Provjerite jesu li noge pod pravim kutom (A). Ako nisu

(B), prilagodite oslonce za noge na potrebnu visinu;
podignite polugicu na straznjoj strani oslonca za noge,
(C) prilagodite visinu (D) i blokirajte polugu na straznjoj
strani (E).

Osigurajte da djetetove noge ostanu na mjestu tako
da pri¢vrstite remene za stopala; Povucite prema dolje
i prema van labavi kraj remena (A) kako biste otvorili
remen za stopala. Kako biste zatvorili remen za stopala,
odaberite odgovarajucu visinu i zakacite remen za
stopala na oslonac za noge (B) tako da ga pri¢vrstite
povlacenjem prema dolje (C).

Provjerite je li vam zakonski dopustena upotreba
sjedalice u zemlji u kojoj ju namjeravate koristiti.
Sjedalica za bicikl namijenjena je za voZnju djeteta

u svakodnevnim aktivnostima. Ova sjedalica nije
prikladna za koristenje u sportskim aktivnostima kao
Sto je brdski biciklizam ili utrke.

Sjedalica se ne smije upotrebljavati pri brzinama ve¢im
od 25 km/h.

Ako straZznju sjedalicu upotrebljavate tako da je
pri¢vrééena na nosac prtljage, pobrinite se da ne
prekoracite maksimalnu nosivost nosaca. Sjedalica
se smije postaviti iskljuc¢ivo na nosace prtljage koji
udovoljavaju standardu EN ISO 11243:2016.

Nemojte voziti dijete koje je premalo da bi bilo sigurno
u sjedalici. Ova sjedalica odobrena je za voznju djece
starosti od 9 mjeseci do 5 godina, maksimalne tezine
22 kg i maksimalne visine 110 cm.

Vozite samo djecu koja mogu samostalno sjediti duze
vrijeme, najmanje onoliko koliko traje planirana voznja
biciklom. Bez obzira na dob, dijete mora biti sposobno
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drzati glavu podignutom.

Nakon sto prvi put instalirate sjedalicu, pobrinite se da
napravite kratku probnu voznju bez djeteta i s njim u
sigurnom i mirnom okruzenju.

Prije nego sto dijete posjednete u sjedalicu, provjerite
da nije prevruca zbog sunca tijekom lijepog vremena.
Uvijek pazljivo provjerite stabilnost/ravnotezu bicikla
prilikom stavljanja djeteta u sjedalicu.

Uvjerite se da nijedan dio djetetovog tijela ili odjece
ne moze dodi u kontakt s bilo kojim pokretnim
dijelom sjedalice ili bicikla, kao Sto su kotaci, kocioni
mehanizmi ili opruge sjedala. Redovito provjeravajte
stanje kako dijete raste.

Uvijek upotrebljavajte sustav za drzanje kako bi dijete
bilo sigurno u sjedalici.

Pazite da dijete ne moze dodi u doticaj s ostrim
predmetima, primjerice ostec¢enim kablovima bicikla.
Ako upotrebljavate biciklisticko sjedalo s oprugama,
pobrinite se da zastitite ili prekrijete opruge prije sto
nego krenete u voznju s djetetom.

Pripazite da sigurnosni remen i potpora za noge nisu

labavi te da ne mogu zapeti u neki pokretni dio bicikla,

posebno u kotace, ¢ak i kada se vozite bez djeteta u
sjedalici.

Vodite racuna da je dodatni sustav za drzanje
pricvrééen kako biste bili sigurni da je sjedalica dobro

pri¢vrs¢ena na bicikl u svakom trenutku.

Djeca u sjedalici trebaju biti odjevena toplije od vozac¢a
bicikla i zasti¢ena od kiSe. Dijete nece biti u pokretu te
mu brzo moze postati hladno.

Preporuc¢ujemo da dijete u sjedalici nosi kacigu koja
dobro prianja uz glavu. Kaciga treba biti u skladu s
normom za kacige EN 1078:2012+A1:2012.

Redovito provjeravajte da dijete ne prelazi maksimalno
dopustenu visinu i tezinu.

Zelite li voziti bicikl na automobilskom nosa&u za
bicikl? Obavezno uklonite sjedalicu s bicikla. Neravnine,
trzaji i turbulencija zraka mogu ostetiti ili olabaviti
sjedalicu ili njen nosac na biciklu. Time sjedalica
postaje nesigurna za upotrebu i moze uzrokovati
nesrecu.

Pravilno odrZavajte sjedalicu za bicikl kako bi vam
sluzila dugo vremena. Dovoljno je povremeno ¢is¢enje
krpom, mlakom vodom i blagim sredstvom za Ciséenje.
U slucaju prituzbe ili nekog nedostatka vezanog za
djecju sjedalicu, kontaktirajte trgovinu u kojoj ste kupili
sjedalicu ili nasu sluzbu za korisnike.

Iz sigurnosnih razloga ova se sjedalica smije postavljati samo na
nosace prtljage koji udovoljavaju normi EN ISO 11243:2016 te imaju

oznaku nosivosti od 27 kg.

Nemojte stavljati dodatnu prtljagu na djecju sjedalicu. Svu
dodatnu prtljagu treba pric¢vrstiti na suprotni kraj bicikla odnosno,
ako imate straznju sjedalicu, upotrijebite prednji nosac prtljage.

Nemojte modificirati sjedalicu.

Bicikl moze reagirati drugacije u voznji kada je dijete u sjedalici. To
se osobito odnosi na odrzavanje ravnoteze, upravljanje i kocenje.
Nikada ne ostavljajte bicikl parkiran s djetetom u sjedalici i bez

nadzora.

Ako primijetite bilo kakve pukotine ili ako je povrsina sjedalice
ostecena, to je znak da je sjedalica dosegnula svoj vijek trajanja
i da je treba zamijeniti. Ako niste sigurni, potrazite pomoc

strucnjaka.

Provjerite ima li napuklina i iskrivljenja ako sjedalica padne ili

pretrpi udarac.

Prije svake upotrebe provjerite temperaturu povrsine sjedalice.
Ova djecja sjedalica nije prikladna za upotrebu tijekom sportskih

aktivnosti.

Copyright 2024 by OGK Europe B.V.



HUN

Térédunk gyermeke és az On biztonsagaval. Javasoljuk
ezért, hogy az Ulés beszerelése elétt figyelmesen olvassa
el az alabbi utasitdsokat és figyelmeztetéseket.

A felszerelés modjara és helyére, valamint az Ulés és a
medgfelelé tartozékok hasznalatara vonatkozoé szemléletes
utasitdsok a megfeleld fejezetben és szamban taldlhatok
a3-9.oldalon.

13.

14.

Flzze at a labpantot a labtartén, majd huzza meg a
labpant rogzitéséhez.

. Szerelje 6ssze a labvédo lemezeket.
. A kiegészité rogzitérendszert lenyomva tartva (A)

szerelje fel a labvédé lemezeket az Ulésre (B).

. Helyezze be a csavarokat a biztosité alatétekkel egyutt

a rogzitéblokkba (A). Ugyeljen ra, hogy a védéanyag a
csavarokon belulre keruljon (B).

. Szerelje fel a rogzitéblokkot a fém hatlap segitségével

a vazra. Gy6z6djon meg réla, hogy a kerékparvaz
alkalmas az Ulés rogzitésére. Az Ulés nem rogzithetd
a nyeregcsdhoz, hacsak a kerékpar gyartdja nem
engedélyezi.

. CsUsztassa be a csomagtartét a rogzitéblokkba

kattanasig.

. Lazitsa meg a régzitérendszer csavarjait (A), és tegye

fel az adaptert csomagtartora (B). A hatso kerék
tengelye essen a régzitérendszer (C) nyilakkal jelzett
terUletére. Ellendrizze, hogy a csomagtarté pontjelzései
a bilincseken belll vannak-e (D). Huzza meg a
régzitérendszer csavarjait max. 5 Nm nyomatékkal (E).

. A kiegészité rogzitérendszert (A) megtartva helyezze

az Ulést félig a rogzitérendszerre (B). Mikdzben lefele
nyomja, csUsztassa az Ulést elére (C), amig az be nem
kattan az adapterrendszerbe (D). MegjegyezzUk, hogy
az Ulés a zarral rogzitett allapotaban is felszerelhetd.

A hattamlajanal (E) fogva megmozgatva ellendrizze,
hogy az Ulés megfeleléen van-e felszerelve.

. Az Ulés ne dbljon eldre, hogy gyermeke ne csusszon ki

beléle. A hattamla déljon kissé hatra.

. A kiegészitd rogzitérendszer pantjait hajtsa a kerékpar

vaza koré (A). Flizze at a pantot az allitéelemén (B),

a szabad végét pedig régzitse a kapoccsal (C). A szij
allitéeleme ne érjen a vazhoz (D). Hagyja kissé lazara a
hevedert, hogy az adapternek legyen helye elmozdulni
(E).

. Ellendrizze, és allitsa be az Ulés magassagat (A), majd

hidzza meg az adapter csavarjait maximum 5 Nm
nyomatékkal (B). lllessze fel az adapter burkolatat, és
csUsztassa a helyére kattanasig. (C)

Az Ulés eltavolitasa:

. Tavolitsa el a kiegészitd rogzitérendszert (A és B).

Hasznalja a kulcsot a zar kinyitdsahoz (C). Nyomja

le a biztonsagi reteszt (D), majd huzza hatra a
régzitéelemet (E), mikdzben a biztonsagi reteszt (D)
lenyomva tartja. Vegye le az Ulést a csomagtartordl (F).
Hasznalja a kulcsot az Ulés lezarasahoz, majd vegye ki
a kulcsot (G).

Nyomja meg az adapter elejét (A), és huzza ki a
csomagtartét (B).

A burkolat eltavolitdsdhoz nyomja meg a kart (A), és
ezzel egyidejlileg csusztassa el felfelé a burkolatot (B).

Az Ulést a lehetd legkozelebb kell felszerelni a
kerékparnyereghez.

Ellendrizze rendszeresen, hogy az ulés és a megfeleld
régzitéelemek teljesen meg vannak-e hizva, és
biztonsagosak.

Az Ulést csak megfeleld kerékparra szabad felszerelni,
ami azt jelenti, hogy a kerékparnak alkalmasnak kell
lennie az adott kerékparulés felszerelésére. Javasoljuk,
hogy ellendrizze a kerékparhoz és (adott esetben) a
csomagtartohoz mellékelt informacidkat. Ha ez nem
all rendelkezésre, kérjen tanacsot a gyartotdl vagy a
szallitétol. Az Ulés mopeden nem hasznalhatd.
Ellendrizze, hogy a kerékpar minden alkatrésze
megfeleléen mukdodik-e az Ulés felszerelése utan is.

. A hevedernek a csatbdl valé kioldasahoz nyomja meg

egyszerre az A és B pontot, és huzza ki a hevedert (C).
Tegye ezt meg mindkét oldalon.

. Miutadn gyermekét elhelyezte az Ulésben, csatolja be

az Oveket. Ellenérizze az 6vek megfeleléen becsatolt
allapotat.

. Rogzitse a biztonsagi dvet erésen, de ne tul szorosan;

huzza felfelé az 6vbedllitdt (A), és hizza meg az 6v laza
végét (B).

. Arogzitérendszer kioldasdhoz huzza meg felfelé (A) az

6vbedllitot, majd hizza vissza (B).

. Ellendrizze, hogy a labak meréleges szoget zarnak-e

be (A). Ha nem (B), allitsa be a labtartot a kivant
magassagra; hajtsa ki a labtarté hatuljan 1évé kart (C),
allitsa be a magassagot (D), majd hajtsa vissza a kart
(E).

. Gondoskodjon réla a labpantok rogzitésével, hogy

gyermeke laba a helyén maradjon; A labpant
kiolddsahoz huzza meg lefelé és kifelé a szabad
Vvégét (A). A labpant zarasahoz valassza ki a megfeleld
magassagot, akassza be a labpantot a labtartén (B),
majd régzitse a pantot lefelé hdzva (C).

Ellendrizze, hogy engedélyezett-e az Ulés hasznalata
abban az orszagban, ahol hasznalni kivanja.

A kerékparulés arra szolgal, hogy gyermekét a
mindennapokban magaval vigye a kerékparjan. Az
Ulés nem valé sporttevékenységekhez, példaul hegyi
kerékparozashoz vagy versenyzéshez.

Az Ulést 25 km/h-nal nagyobb sebességgel tilos
hasznalni.

Ha olyan hatsé ulést hasznal, amely a csomagtartohoz
van régzitve, Ugyeljen ra, hogy a csomagtartd
terhelhetéségét ne Iépje tul. Az Ulés csak az EN ISO
112432016 szabvanynak megfelelé csomagtartéra
szerelhetd fel.

Ne széllitson olyan gyermeket, aki tul kicsi ahhoz, hogy
biztonsagosan Uljon az Ulésben. Az Ulés 9 hénapos és
5 éves kor kozotti gyermekek szamara engedélyezett,
akinek a maximalis testsulya 22 kg, a magassaga pedig
maximum 110 cm.

Csak olyan gyermeket szallitson, aki hosszabb ideig, de
legaldbb a tervezett kerékparut idejéig képes onalléan
Ulni. Eletkortdl figgetlendl a gyermeknek képesnek
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kell lennie arra, hogy felemelt helyzetben tartsa a fejét.

Miutén el6szor felszerelte az Ulést, tegyen egy révid
probautat gyermeke nélkul, majd biztonsagos és
nyugodt kérnyezetben a gyermekével is.

Szép idében ellendrizze, hogy a kerékparulés
melegedett-e fel tulsdgosan a napon, mielétt
gyermekét az Ulésbe Ultetné.

Mindig gondosan ellendrizze a stabilitast/egyensulyt,
amikor gyermekét a kerékpar Ulésébe helyezi.
Ugyeljen ra, hogy gyermeke testének vagy
ruhazatanak egyetlen része se érintkezzen az Ulés
vagy a kerékpar barmely mozgé alkatrészével, példaul
a kerekekkel, a fékmechanizmusokkal vagy a rugods
nyereggel. Ellendrizze ezt rendszeresen, ahogy
gyermeke novekszik.

Mindig hasznalja a gyermekbiztonsagi rendszert,
biztositva, hogy a gyermek régzitve legyen az tGlésben.
Gy6z6djon meg réla, hogy nincsenek olyan éles
targyak a kerékparon, amelyekhez a gyermeke
hozzéaérhet, példaul kiall6 szalu bovdenek.

Ha a kerékparjan rugds nyerget hasznal, a rugdkat
fedje be, mieldtt elindul kerékparjaval a gyermekkel
az Ulésen.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a biztonsagi ov és a
labtamasz nem lazult meg, illetve nem szorulhat

be semmilyen mozgo alkatrészhez, kiléndsen a
kerekeknél, akkor sem, ha a kerékpart ugy hasznalja,
hogy a gyermek nem Ul az Ulésben.

Ugyeljen arra, hogy a kiegészité régzitérendszerrel
mindig rogzitse az Ulést a kerékparhoz.

A kerékparulésben Ul6 gyermek oltdzéke legyen
melegebb, mint a kerékparosé, és a gyermeket védeni
kell az esétdl. Gyermeke nem fog mozogni, ezért
hamar megfazhat.

Javasoljuk, hogy hasznaljon a gyermeke jol illeszkedd
sisakot, amikor az Ulésben Ul. A sisak feleljen meg az
EN 1078:2012+A1:2012 szabvanynak.

Ellenérizze rendszeresen, hogy gyermeke nem Iépte-e
tul a megengedett maximalis magassagot és testsulyt.

A kerékparjat autdja kerékpartartdjan viszi magaval?
Vegye le ekkor mindig a kerékparos gyermekulést. Az
Utések, razkddasok és légorvények karosithatjak vagy
lelazithatjak az Glést vagy annak a kerékparhoz vald
rogzitését. Ez az Ulés hasznalatat nem biztonsdgossa
teszi, és balesetet okozhat.

Tartsa karban megfeleléen a kerékparos gyermekulést,
mert ezutan hosszu éveken at 6romet fog szerezni a
csaladnak. Elég, ha idénként megtisztitja torléruhaval,
langyos vizzel és enyhe tisztitdszerrel.

A gyermekuléssel kapcsolatos panasz vagy hiba esetén
forduljon ahhoz az Uzlethez, ahol a gyermekulést
vasarolta, vagy Ugyfélszolgdlatunkhoz.

Az Ulés biztonsagi okokbdl csak az EN ISO 11243:2016 szabvanynak
megfeleld, 27 kg teherbirdsu csomagtartékra szerelhetd fel.
Ne régzitsen tovabbi csomagokat a gyermekulésre. Minden

tovabbi csomagot a kerékpar masik végére kell régziteni, pl. ha
hatsd ulést hasznal, hasznaljon elllsé csomagtartot.

Ne végezzen az Ulésen modositast.

A kerékpar a megszokottdl eltéréen viselkedhet, ha gyermek Ul az
Ulésben. Kulonodsen az egyensulyozds, a kormanyzas és a fékezés
tekintetében észlelheté valtozas.

Soha ne hagyja a kerékpart ugy leparkolva, hogy a gyermek
felugyelet nélkul ul az ulésen.

Ha barmilyen repedés jelenik meg az Ulésen, vagy ha bomlani
kezd a felUlete, az azt jelzi, hogy az Ulés élettartama lejart, és ki kell
cserélni. Kétség esetén szakemberhez kell fordulni.

Ha az Ulés leesett vagy Utést kapott, ellendrizze, hogy nem
keletkezett-e rajta repedés vagy gorbulés.

Hasznalat el6tt mindig ellendrizze az Ulés felUleti hdmérsékletét.
Ez a gyermekuUlés nem alkalmas sportolas kdzbeni hasznalatra.
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LVA

Mums rGp jasu un jasu bérna drosiba. Tapéc pirms
sédekla uzstadiSanas iesakam rupigi izlasit turpmak
sniegtos noradijumus un bridindjumus.

Vizualus noradijumus par to, ka un kur uzstadit, ka lietot
sédekliti un attiecigos piederumus, atradisiet attiecigaja
nodala un 3 - 9 lappusés.

1. lelieciet kajas siksnu caur kaju balstu un pavelciet, lai
fiksétu siksnu.
. Samontéjiet kopa kaju aizsardzibas plaksnes.
3. Uzstadot papildu fiksacijas sistemu (A), piestipriniet
kaju aizsardzibas plaksnes pie sédekla (B).
4. levietojiet skraves ar blokéSanas paplaksnes

N

gredzeniem caur montazas bloku (A). Parliecinieties, ka

aizsargmaterials atrodas galvskravju iekSpusé (B).
5. Piestipriniet montazas bloku pie ramja, izmantojot

metala aizmuguréjo plaksni. Parliecinieties,

ka velosipéda ramja tips ir piemérots seédekla

stipringjumam. Sédekli nedrikst piestiprinat pie

sédekla balsta, ja vien to nav atlavis velosipéda razotajs.

6. levietojiet bagaznieku montazas bloka, lidz tas
"saslédzas".
7. Atskravéjiet stiprinajuma sistémas skraves (A) un
uzlieciet to uz bagaznieka (B). Aizmuguréja ritena
asij jaieklaujas stiprinajuma sistémas (C) bultinas.
Parbaudiet, vai bagaznieka punktu markéjumi atrodas
starp skavam (D). Pievelciet stiprinajuma sistémas
skraves ar maksimalo griezes momentu 5 Nm (E).
8. Pieturot papildu stiprinajuma sistému (A), novietojiet
sédekli lidz pusei uz stiprinajuma sistémas (B). Spiezot
uz leju, bidiet sedekli uz prieksu (C), lidz sedeklis
nofikséjas stiprinajuma sistéma (D). Nemiet véra,
ka sédekli var uzstadit bloketa stavokli. Parbaudiet,
vai sédeklis ir pareizi uzstadits, uzspiezot uz sédekla
aizmugures (E).
9. Parliecinieties, ka sédeklis nav noliekts uz prieksu,
lai bérns no ta neizlidétu. Atzveltnei jablt nedaudz
noliektai atpakal.
10. Apvelciet papildu stiprinajuma sistémas siksnas
ap velosipéda rami (A). lelieciet siksnu caur jostas
regulétaju (B) un nostipriniet valéjo galu ar fiksatoru
(C). Parbaudiet, vai siksnas regulétajs ir atrodas brivi
no ramja (D). Parliecinieties, ka siksnai ir nedaudz
valiguma, lai bagazniekam batu vieta kustibai (E).

. Parbaudiet un noreguléjiet sedekla augstumu (A)
un pievelciet bagaznieka stiprinajuma skraves ar
maksimalo griezes momentu 5 Nm (B). Uzlieciet
parsegu uz montazas bloka un bidiet to uz leju, lidz tas
fikséjas sava vieta. (C)

Lai demontétu sédekli:

12. Nonemiet papildu stiprinajuma sistému (A un B).
Izmantojiet atslégu, lai atvertu slédzeni (C). Nospiediet
drosibas fiksatoru uz leju (D) un, turot droSibas
fiksatoru uz leju (E), velciet fiksatoru atpakal (D).
Nonemiet sédekli no bagaznieka (F). Izmantojiet
atslégu, lai nofiksétu sédekli, tad iznemiet atslégu (G).

13. Nospiediet montazas kronsteina priekspusi uz leju (A)
un izvelciet bagaznieku (B).

14. Lai nonemtu parsegu, nospiediet sviru (A) un
vienlaikus pavelciet parsegu uz augsu (B).

Sédeklis jauzstada péc iespéjas tuvak velosipéda
sédeklim.

Regulari parbaudiet, vai sédeklis un attiecigie
stiprinajumi ir pilniba pievilkti un nostiprinati.

Sédekli drikst uzstadit tikai uz piemérota velosipéda,
proti, velosipéds ir piemérots konkréta velosipéda
sédekla uzstadiSanai. lesakam parbaudit visu
informaciju, kas ir pievienota velosipédam un (attieciga
gadijuma) bagazniekam. Ja ta nav pieejama, javérsas
péc informacijas pie razotaja vai piegadataja. Sédeklis
nav piemérots izmanto$anai uz mopéda.

Parbaudiet, vai visas velosipéda dalas darbojas pareizi,
ja sédeklis ir uzstadits.

Lai atbrivotu jostu no spradzes, vienlaicigi nospiediet
punktus A un B un nonemiet jostu (C). Veiciet So
darbibu katra pusé.

. Péc bérna ievietosanas sédekliti ievietojiet katru jostas

savienotaju spradzé. Parbaudiet, vai josta ir drosi
nostiprinata.

. Drosibas jostu piespradzéjiet stingri, bet ne parak ciesi;

pavelciet droSibas jostas regulatoru uz augsu (A) un
pavelciet valéjo jostas galu (B).

. Lai atbrivotu ierobezotajsistému, pavelciet drosibas

jostas regulatoru uz augsu (A) un pavelciet to atpakal
(B).

. Parbaudiet, vai kdjas atrodas perpendikulara lenki

(A). Ja ta nav (B), noreguléjiet kaju balstus vajadzigaja
augstuma; atveriet sviru pakapiena aizmuguré, (C)
noregulé&jiet augstumu, (D) un noblokéjiet sviru
aizmugure (E).

. Parliecinieties, lai bérna kajas paliktu vieta, piestiprinot

kaju siksninas; Pavelciet brivas siksninas galu (A) uz leju
un uz aru, lai atvertu kaju siksninu. Lai aiztaisitu kaju
siksnu, izvélieties pareizo augstumu un piestipriniet
kaju siksnu pie kaju balsta (B), fikséjot to, velkot uz

leju (C).

Parbaudiet, vai valsti, kura planojat izmantot sédekli, ir
likumigi atlauts to izmantot.

Velosipéeda sédeklis ir paredzéets bérna parvadasanai
ar velosipédu ikdiena. Sédeklis nav piemérots sporta
aktivitatem, piemeéram, kalnu ritenbrauksanai vai
sacensibam.

Sédekli nedrikst izmantot, ja atrums parsniedz

25 km/h.

Ja izmantojat aizmuguréjo sédekli, kas ir
piestiprinats bagazniekam, parliecinieties, ka nav
parsniegta bagaznieka kravnesiba. Sédekli drikst
uzstadit tikai tadiem bagazniekiem, kas atbilst
standartam EN SO 11243:2016.

Neparvadajiet bernus, kas ir parak mazi, lai drosi
sédétu sédekliti. Sedeklitis ir paredzéts bérniem
vecuma no 9 ménesiem lidz 5 gadiem, kuru
maksimalais svars ir 22 kg un maksimalais augums —
Mo cm.

Ar velosipédu parvadajiet tikai bérnus, kuri var sédét
bez palidzibas ilgaku laiku, vismaz tik ilgi, cik ilgs

ir planotais brauciens ar velosipédu. Neatkarigi no
vecuma bérnam ir jaspéj noturét galvu paceltu.
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Kad esat pirmo reizi uzstadijis seédekliti, parliecinieties,
ka esat veicis isu izméginajuma braucienu bez bérna
un ar bérnu drosa un klusa vidé.

Pirms bérna ievietoSanas sédekli parbaudiet, vai
velosipéda sédekli nav parak karsts saulé, ja laikapstakli
ir labveligi.

Vienmér rapigi parbaudiet stabilitati/lidzsvaru, kad
ievietojat bérnu sédekliti uz velosipéda.
Parliecinieties, ka nevienai bérna kermena dalai vai
apgérbam nav iespéjams saskarties ar kadu kustigu
sédekla vai velosipéda dalu, pieméram, riteniem,
bremzu mehanismiem vai velosipéda sédekliem ar
atsperém. Regulari to parbaudiet, bérnam pieaugot.
Vienmeér izmantojiet ierobezotajsistému, parliecinoties,
ka bérns ir piespradzéts sédekli.

Parliecinieties, ka sédekli nav asu priekSmetu, kuriem
bérns var pieskarties, pieméram, sapléstu kabelu.

Ja uz velosipéda izmantojat velosipeda sédekli ar
atsperém, pirms braukSanas ar velosipédu ar bérnu
sédekliti parliecinieties, ka atsperes ir aizklatas.
Parliecinieties, ka droSibas josta un kaju balsts nav
valigi vai nevar iesprust kustigas dalas, jo Tpasi ritenos,
ari tad, ja ar velosipédu parvietojaties bez bérna
sédekli.

Parliecinieties, ka ir piestiprinata papildu fiksacijas
sistéma, lai sédeklis vienmér butu drosi piestiprinats
pie velosipéda.

Bérniem velosipédu sédeklos jabut siltak apgerbtiem
neka velosipédu vaditajiem, un vini japasarga no lietus.
JUsu bérns nebUs kustigs, tapéc atrak saaukstésies.
Més iesakam bérnam, atrodoties sédekliti,

lietot labi piegulosu kiveri. Kiverei jaatbilst

standartam EN 1078:2012+A1:2012.

Regulari parbaudiet, vai jasu bérns neparsniedz
maksimalo atlauto augumu un svaru.

Nemat lidzi velosipédu ar automasinas velosipédu
turétaju? Vienmer nonemiet velosipéda sedekli.
Grambas, kratiSanas un brazmainums var sabojat

vai padarit sedekli valigu vai ta stiprinajumu pie
velosipéda. Tas padara sédekli nedrosu lietosana un var
izraisit negadijumu.

Veiciet pareizu sava velosipéda sédekla apkopi, jo tad
tas sniegs ilgus gadus prieka. Pietiek to laiku pa laikam
notirit ar dranu, remdenu Gdeni un maigu tiriSanas
lidzekli.

Stdzibu vai defektu gadijuma, kas saistiti ar jasu bérnu
sédekli, sazinieties ar veikalu, kura iegadajaties bérnu
sédekli, vai musu klientu apkalposanas dienestu.

Drosibas apsverumu del So sédekli drikst uzstadit tikai uz
bagazniekiem, kas atbilst standartam EN ISO 11243:2016 un ir

markéti ar 27 kg kravnesibu.

Nepiestipriniet bérnu sédeklim papildu bagazu. Jebkada papildu
bagaza japiestiprina pretéja velosipéda gala, pieméram, ja
izmantojat aizmuguréjo sédekli, izmantojiet priekséjo bagazas

turétaju.

Neveiciet modifikacijas sédeklim.

Ja sédekliir bérns, velosipéds var funkcionét citadak. Jo ipasi
lidzsvara, stUréSanas un bremzésanas zina.
Nekad neatstajiet velosipédu stavosu, ja sédekli bez uzraudzibas

atrodas bérns.

Ja paradas jebkada veida plaisas vai virsma sak bojaties, tas norada,
ka sédekla kalpoSanas laiks ir beidzies un tas ir janomaina. Saubu

gadijuma jasazinas ar specialistu.

Parbaudiet, vai nav radusas plaisas un izliekumi, ja sédeklis ir

nokritis vai sanémis triecienu.

Pirms lietoSanas vienmeér parbaudiet sedekla virsmas temperaturu.
Sis bérnu sédeklis nav piemeérots izmantosanai sporta aktivitasu

laika.
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LTU

Mums rapite jUs ir jusy vaiko saugumas. Todél primygtinai
rekomenduojame pries tvirtinant kédute atidziai
perskaityti toliau pateiktas instrukcijas ir jspéjimus.
Vaizdinés instrukcijos, kaip ir kur tvirtinti, ir kaip naudoti
kédute bei susijusius priedus, pateikiamos atitinkamame
skyriuje ir 3 -9 puslapiuose.

1. Perkiskite pédos dirzelj per pédos atrama ir patraukite,
kad jj uzfiksuotuméte.

. Surinkite kojy apsaugos ploksteles jas sujungdami.

3. Papildoma laikanciaja sistema laikydami nuleide
zemyn (A), pritvirtinkite kojy apsaugos ploksteles prie
keduteés (B).

4. |statykite varztus su fiksavimo poverzliy Ziedais
per tvirtinimo bloka (A). |sitikinkite, kad apsauginé
medziaga yra vidinéje varzty puséje (B).

5. Pritvirtinkite tvirtinimo bloka prie rémo naudodami
metaling uzpakaling plokstele. [sitikinkite, kad dviracio
rémo tipas yra tinkamas kédutei tvirtinti. Kédutés
negalima tvirtinti prie kédutés atramos, nebent tai
leidzia dviracio gamintojas.

6. |statykite laikikl] | tvirtinimo blokg, kol pasigirs
spragteléjimas.

7. Atsukite tvirtinimo sistemos varztus (A) ir uzdékite ja
ant laikiklio (B). Galinio rato asis turi atsidurti tvirtinimo
sistemos rodykliy srities viduje (C). Patikrinkite,
ar pazyméti laikiklio taskai yra spaustukuose (D).
Priverzkite tvirtinimo sistemos varztus iki maks. 5 Nm
sukimo momento (E).

8. Laikydami papildoma laikanciaja sistema (A), kédute iki
puses lygiai uzdékite ant laikiklio tvirtinimo sistemos
(B). Stumdami zemyn, paslinkite kédute | priek;j (C),
kol ji uzsifiksuos tvirtinimo sistemoje (D). Atkreipkite
démesj, kad kedute galima tvirtinti uzrakintoje
padétyje. Patikrinkite, ar kéduté tinkamai pritvirtinta,
pastumdami kédutés galine dalj (E).

9. |sitikinkite, kad keduté nekrypsta j priekj, kad jasy
vaikas neisslysty. Atlosas turi bati Siek tiek pasvires
atgal.

10. Pritvirtinkite papildomos laikanciosios sistemos
dirzelius aplink dvirac¢io réema (A). Perkiskite dirzelj
per dirzo reguliatoriy (B) ir pritvirtinkite laisvajj gala
spaustuku (C). Patikrinkite, ar dirzo reguliatorius yra
laisvas nuo rémo (D). |sitikinkite, kad dirzelis yra Siek
tiek laisvas, kad laikikliui blty vietos judéti (E).

. Patikrinkite ir sureguliuokite kédutés aukstj (A) bei
priverzkite tvirtinimo sistemos varztus iki maks. 5 Nm
sukimo momento (B). Uzdékite dangtj ant tvirtinimo
bloko ir paslinkite Zemyn, kol jis uzsifiksuos savo
vietoje. (C)

N

Norédami nuimti kedute:

12. nuimkite papildoma laikanciaja sistema (A ir B). Raktu
atrakinkite uzrakta (C). Pastumkite apsauginj fiksatoriy
zemyn (D) ir patraukite tvirtiklj atgal (E), kol apsauginj
fiksatoriy laikote nuspaude Zzemyn (D). Nuimkite
kédute nuo laikiklio (F). Raktu prirakinkite kédute ir
iSimkite rakta (G).

13. Pastumkite tvirtinimo atramos priekj zemyn (A) ir
istraukite laikiklj (B).

14.Norédami nuimti dangtj, paspauskite svirtj (A) ir tuo

paciu metu paslinkite dangtj j virsy (B).

Kedute reikia tvirtinti kuo arciau dviracio sedynés.
Buatinai reguliariai tikrinkite, ar kédute ir susije
tvirtinimo elementai iki galo ir saugiai priverzti.
Kédute turi bati tvirtinama prie tinkamo dviracio,

tai reiskia, kad dviratis turi bati tinkamas specialiai
dviracio kédutei tvirtinti. Rekomenduojame patikrinti
visg su dviraciu ir (kai taikoma) bagazo laikikliu
pateikta informacija. Jei ji nepasiekiama, turétumete
pasikonsultuoti su gamintoju arba tiekéju. Kéduté
netinkama naudoti ant mopedo.

Patikrinkite, ar pritvirtinus kédute visos dviracio dalys
veikia tinkamai.

Norédami atleisti dirzg nuo sagties, vienu metu
paspauskite A ir B taskus ir nuimkite dirza (C). Tai
atlikite kiekvienoje puséje.

. Pasodineg vaika | kédute, kiekvieng dirzo jungtj

istatykite | sagtj. Patikrinkite, ar dirzas patikimai
uzsegtas.

. Dirza uzsekite tvirtai, bet ne per stipriai; patraukite

dirzo reguliatoriy aukstyn (A) ir patraukite laisvajj dirzo
gala (B).

. Norédami atlaisvinti laikanciaja sistema, patraukite

dirZo reguliatoriy aukstyn (A) ir tada patraukite atgal
(B).

. Patikrinkite, ar kojos yra statmenu kampu (A). Jei

ne (B), sureguliuokite pédy atramas iki reikiamo
aukscio; atverkite pédos atramos gale esancig svirtj (C),
sureguliuokite aukstj (D) ir uzfiksuokite svirtj gale (E).

. |sitikinkite, kad vaiko pédos yra pritvirtintos pédy

dirzeliais. Laisvajj dirzelio gala patraukite zemyn ir
iSore (A), kad atlaisvintuméte pédos dirzelj. Noredami
uzverti pédos dirzelj, pasirinkite tinkama aukstj ir
uzkabinkite pédos dirzeljj ant pédos atramos (B),
pritvirtindami jj traukimo zemyn judesiu (C).

Patikrinkite, ar jums teisiskai leidziama naudoti kédute
Salyje, kurioje ketinate jg naudoti.

Jasy dviracio kéduteé skirta jusy vaikui kasdien veziotis
ant dviracio. Kéduté netinkama uzsiimti sportine
veikla, pavyzdziui, vazinétis dviraciu kalnuose ar
lenktyniauti.

Kédutés negalima naudoti vaziuojant didesniu nei

25 km/h greiciu.

Jei naudojate gale prie bagazo laikiklio tvirtinama
keédute, jsitikinkite, kad nevirsijama laikiklio keliamoji
galia. Kédute galima tvirtinti tik prie standarta EN ISO
11243:2016 atitinkanciy bagazo laikikliy.

Nevezkite vaiko, kuris yra per jaunas, kad saugiai
seédeéty kédutéje. Kéduté patvirtinta naudoti vaikams
nuo 9 ménesiy iki 5 mety, sveriantiems ne daugiau
kaip 22 kg, kuriy Ugis ne didesnis kaip 110 cm.

Vaikus vezkite tik tuo atveju, jei jie gali ilgai ar bent jau
numatyta kelionés dviraciu trukme sédéti be pagalbos.
Nepaisant amziaus, jdsy vaikas turi gebéti laikyti
pakelta galva.

Pritvirtine kédute pirma kartg, batinai trumpai
pabandykite vaziuoti be vaiko ir su vaiku saugioje
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ramioje aplinkoje.

Esant Siltam orui, pries sodindami vaika j kédute
patikrinkite, ar dviracio kéduté néra pernelyg jkaitusi
sauléje.

Sodindami vaika j kédute ant dviracio, visada atidziai
patikrinkite stabiluma / pusiausvyra.

|sitikinkite, kad jokia jasy vaiko kdno dalis ar drabuzis
negali liestis prie jokios judancios kédutés ar dviracio
dalies, pavyzdziui, raty, stabdymo mechanizmy arba
spyruokliniy sédyniy. Tai reguliariai tikrinkite vaikui
augant.

Visada naudokite tvirtinimo sistema, uztikrinancia, kad
JjUsy vaikas bty prisegtas kédutéje.

|sitikinkite, kad néra jokiy astriy objekty, kuriuos jasy
vaikas galéty paliesti, pavyzdziui, jtrakusiy laidy.

Jei ant savo dviracio naudojate sédyne su
spyruoklémis, pries vaziuodami dviraciu su kédutéje
pasodintu vaiku batinai uzdenkite spyruokles.
|sitikinkite, kad saugos dirzas ir pédy atrama néra
atsilaisvine ir negali jstrigti bet kokioje judancioje
dalyje, ypac ratuose, jskaitant atvejus, kai dviraciu
vaziuojama be vaiko kédutéje.

Buatinai pritvirtinkite papildoma laikanciaja sistema,

uztikrinancia, kad kéduté baty pritvirtinta prie dviracio.

| dviracio kédutes sodinamus vaikus reikia aprengti
Silciau, nei apsirengia dviraciy vairuotojai, ir juos reikia
apsaugoti nuo lietaus. JUsy vaikas nejudeés, todél
greiciau susals.

Kai vaikas sédi kédutéje, rekomenduojame jam uzdéti
gerai priglundantj $alma. Salmas turi atitikti standarta
EN 1078:2012+A1:2012.
Reguliariai tikrinkite, ar jusy vaikas nevirsijo didziausio
leistino Ggio ir svorio.

Vezatés dviratj ant automobilinio dviraciy laikiklio?
Visada nuimkite dviracio kédute. Dél smugiy, kratymo
ir oro turbulencijos kéduté gali bati pazeista arba
atsilaisvinti nuo dviracio. Dél to kéduté néra saugi
naudoti ir gali lemti nelaiminga atsitikima.

Tinkamai prizidrékite savo dviracio kédute, tokiu atveju
Jji bus tinkama naudoti daugybe mety. Pakanka ja
kartais nuvalyti Sluoste, drungnu vandeniu ir Svelnia
valymo priemone.

Skundo ar defekto, susijusio su jusy vaikiska kédute,
atveju kreipkités | parduotuve, kurioje pirkote vaikiska
kédute, arba musy klienty aptarnavimo tarnyba.

Saugumo sumetimais Sig kédute galima tvirtinti tik prie bagazo
laikikliy, atitinkanciy standartg EN ISO 11243:2016, pazymety 27 kg

keliamosios galios zenklu.

Prie vaikiSkos kedutés netvirtinkite papildomo bagazo. Visa
papildoma bagaza reikia tvirtinti prieSingoje dviracio puséje, pvz.,
jei naudojate gale tvirtinama kédute, naudokite priekinj bagazo

laikiklj.
Nemodifikuokite kedutes.

Vaikui sedint kédutéje, vaziavimas dviraciu gali buti kitoks. Ypac
pusiausvyros, vairavimo ir stabdymo atzvilgiu.

Niekada nepalikite dviracio su vaiku kedutéje be prieziuros.

Jei pastebite bet kokj jtrUkima arba pradejusj irti pavirsiy, tai reiskia,
kad baigesi kedutes naudojimo laikas ir ja reikia pakeisti. Turint
dvejoniy, reikety kreiptis j specialista.

Kédutei nukritus arba ja sutrenkus, patikrinkite, ar neatsirado

jtrukimuy ar jlinkimuy.

Prie§ naudodami, visada patikrinkite kedutés pavirSiaus

temperatura.

Si vaikiska kéduté netinkama naudoti uzsiimant sportine veikla.
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ROU

Ne pasa de siguranta dumneavoastra si a copilului
dumneavoastra. Prin urmare, va recomandam cu tarie sa
cititi cu atentie urmatoarele instructiuni si avertismente
inainte de a instala scaunul.

Instructiunile vizuale privind modul si locul de

montare, precum si modul de utilizare a scaunului si a
accesoriilor relevante pot fi gasite in capitolul si numarul
corespunzator de la paginile 3 - 9.

1. Treceti cureaua pentru picioare prin treapta si trageti
pentru a fixa cureaua.

2. Asamblati impreuna pldcile de protectie a picioarelor.

3. Mentinand sistemul de retinere suplimentar in jos (A),
montati placile de protectie a picioarelor pe scaun (B).

4. Introduceti suruburile cu inelele saibei de blocare prin
blocul de montare (A). Asigurati-va ca materialul de
protectie se afla pe partea interioara a suruburilor (B).

5. Fixati blocul de montare pe cadru cu ajutorul placii
posterioare metalice. Asigurati-va ca tipul de cadru
al bicicletei este potrivit pentru montarea scaunului.
Scaunul nu poate fi atasat la tija de sa decat daca este
permis de producatorul bicicletei.

6. Introduceti suportul in blocul de montare pana cand
acesta ,face clic”.

7. Slabiti suruburile sistemului de montare (A) si
puneti-l pe suport (B). Axul rotii din spate trebuie sa
se incadreze in sagetile sistemului de montarei (C).
Verificati daca marcajele punctiforme ale suportului
se afld in interiorul clemelor (D). Strangeti suruburile
sistemului de montare la max. 5 Nm de cuplu (E).

8. Intimp ce tineti sistemul de retinere suplimentar (A),
asezati scaunul la jumatatea drumului pe sistemul de
montare a suportului (B). In timp ce impingeti in jos,
glisati scaunul spre partea anterioara (C) pana cand
scaunul se fixeaza in sistemul de montare (D). Retineti
ca scaunul poate fi montat in timp ce este blocat.
Verificati daca scaunul este instalat corect, impingand
partea din spate a scaunului (E).

9. Asigurati-va ca scaunul nu este inclinat in fata pentru a
evita ca copilul sd alunece din el. Spatarul trebuie sa fie

usor inclinat spre spate.

10. Puneti curelele sistemului suplimentar de retinere
in jurul cadrului bicicletei (A). Treceti cureaua prin
dispozitivul de reglare a centurii (B) si fixati capatul
liber cu ajutorul clemei (C). Verificati daca dispozitivul
de reglare a centurii este liber de cadru (D). Asigurati-
va ca exista o anumita libertate de miscare in curea,
astfel incat suportul sa aiba spatiu de miscare (E).

. Verificati si reglati indltimea scaunului (A) si strangeti
suruburile de fixare a suportului de montare la max.
5 Nm de cuplu (B). Puneti capacul peste blocul de
montare si glisati-l in jos pana cand se fixeaza cu un
clic. (C)

Pentru a demonta scaunul:

12. Indepértati sistemul de retinere suplimentar (A si
B). Folositi cheia pentru a deschide incuietoarea (C).
Impingeti dispozitivul de blocare de siguranta in jos
(D) si trageti dispozitivul de fixare inapoi (E) in timp ce
mentineti dispozitivul de blocare de siguranta in jos
(D). Scoateti scaunul de pe suport (F). Folositi cheia

14.

3.

4.

pentru a bloca scaunul si scoateti cheia (G).

. Impingeti in jos partea din fat3 a suportului de

montare (A) si scoateti suportul (B).
Pentru a scoate capacul, impingeti maneta (A) si, in
acelasi timp, glisati capacul spre partea superioara (B).

Scaunul trebuie sa fie instalat cat mai aproape de sa.
Asigurati-va ca verificati in mod regulat daca scaunul
si elementele de fixare relevante sunt complet stranse
si fixate.

Scaunul trebuie montat numai pe o bicicleta adecvata,
ceea ce Inseamna ca bicicleta este adecvata pentru
montarea scaunului specific de bicicleta. Va sfatuim

sa verificati toate informatiile furnizate impreuna cu
bicicleta si (daca este cazul) cu suportul pentru bagaje.
n cazul in care nu sunt disponibile, trebuie s3 solicitati
sfaturi de la producator sau furnizor. Scaunul nu este
adecvat pentru utilizarea pe un moped.

Verificati dacd toate partile bicicletei functioneaza
corect cu scaunul montat.

Pentru a elibera centura din catarama, apasati in
acelasi timp punctele A si B si scoateti centura (C).
Faceti acest lucru pentru fiecare parte.

. Dupa ce ati asezat copilul in scaun, puneti fiecare

conector al centurii in catarama. Verificati daca centura
este bine fixata.

Fixati centura de siguranta ferm, dar nu prea strans;
trageti dispozitivul de reglare a centurii in sus (A) si
trageti de capatul liber al centurii (B).

Pentru a slabi sistemul de retinere, trageti dispozitivul
de reglare a centurii in sus (A) si trageti inapoi (B).

. Verificati daca picioarele au un unghi perpendicular

(A). Tn caz contrar (B), reglati treptele la indltimea
necesara; deschideti maneta din spatele treptei, (C)
reglati inaltimea, (D) si blocati maneta din spate (E).

. Asigurati-va ca picioarele copilului dumneavoastra

raman la locul lor prin fixarea curelelor pentru picioare;
Trageti in jos si spre exterior de capatul liber al curelei
(A) pentru a deschide cureaua pentru picioare. Pentru
ainchide cureaua pentru picioare, alegeti indltimea
corecta si agatati cureaua pentru picioare de treapta
(B), fixand-o prin tragere in jos (C).

Verificati dacd aveti permisiunea legala de a utiliza
scaunul in tara in care intentionati sa il folositi.
Scaunul dumneavoastra de bicicleta este destinat

sa va luati copilul cu dumneavoastra pe bicicleta
intr-un cadru cotidian. Scaunul nu este potrivit pentru
activitati sportive, cum ar fi ciclismul montan sau
cursele.

Scaunul nu trebuie sa fie utilizat la viteze mai mari de
25 km/h.

Daca utilizati un scaun posterior care este atasat la un
suport pentru bagaje, asigurati-va ca nu este depasita
capacitatea de incarcare a suportului. Scaunul trebuie
montat numai pe suporturi pentru bagaje care sunt
conforme cu EN ISO 11243:2016.

Nu transportati un copil care este prea mic pentru

a sta in sigurantd pe scaun. Scaunul este omologat
pentru copii cu varsta cuprinsa intre 9 luni si 5 ani, cu

o greutate maxima de 22 kg si o inaltime maxima de
Mo cm.

Transportati numai copii care pot sta fara ajutor pentru
o perioada de timp indelungata si cel putin atat timp
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cat dureaza calatoria cu bicicleta prevazuta. Indiferent
de varsta, copilul trebuie s fie capabil sa isi tina capul
sus.

Dupa ce ati instalat scaunul pentru prima datg,
asigurati-va ca faceti o scurta calatorie de proba fara
si cu copilul dumneavoastra, intr-un mediu sigur si
linistit.

Verificati dacd scaunul de bicicletd nu este prea
fierbinte la soare pe vreme frumoasa inainte de a va
pune copilul in scaun.

Verificati intotdeauna cu atentie stabilitatea/echilibrul
atunci cand va asezati copilul in scaunul de pe
bicicleta.

Asigurati-va ca nu este posibil ca vreo parte a corpului
sau a imbracamintei copilului dumneavoastra sa intre
in contact cu vreo parte mobild a scaunului sau a
bicicletei, cum ar fi rotile, mecanismele de franare sau
seile cu arcuri. Verificati acest lucru in mod regulat pe
masura ce copilul creste.

Folositi intotdeauna sistemul de retinere, asigurandu-
va ca copilul este tinut in scaun.

Asigurati-va ca nu exista obiecte ascutite pe care
copilul le poate atinge, cum ar fi cabluri rupte.

Daca folositi o sa cu arcuri pe bicicleta, asigurati-va ca
acoperiti arcurile inainte de a merge pe bicicleta cu
copilul in scaun.

Asigurati-va ca centura de siguranta si suportul pentru
picioare nu sunt sldbite si nu pot fi prinse in nici o
piesd in miscare, in special in roti, inclusiv atunci cand
bicicleta este condusa fara un copil pe scaun.
Asigurati-va ca fixati sistemul de retinere suplimentar

pentru a fixa scaunul pe bicicleta in orice moment.

Copiii din scaunele de bicicleta trebuie sa fie imbracati
mai cdlduros decat conducatorii de biciclete si trebuie
protejati de ploaie. Copilul dumneavoastra nu se va
misca si, prin urmare, va raci rapid.

Va recomandam ca copilul dumneavoastra sa
foloseasca o casca de protectie bine adaptata atunci
cand se afla in scaun. Casca trebuie s fie conforma cu
EN 1078:2012+A1:2012.

Verificati in mod regulat daca copilul dumneavoastra
nu depaseste indltimea si greutatea maxima admisa.

Va luati bicicleta cu dumneavoastra in suportul pentru
biciclete al masinii? ntotdeauna scoateti scaunul de
bicicleta. Loviturile, zdruncinaturile si turbulentele de
aer pot deteriora sau slabi scaunul sau fixarea acestuia
pe bicicleta. Acest lucru face ca utilizarea scaunului sa
fie nesigura si poate provoca un accident.

ntretineti corect scaunul de biciclets, deoarece acesta
va va oferi apoi multi ani de placere. Este suficient sa il
curatati ocazional cu o carpa, apd calduta si un agent
de curatare usor.

n cazul unei reclamatii sau al unui defect legat de
scaunul dumneavoastra pentru copii, contactati
magazinul de unde ati cumparat scaunul pentru copii
sau serviciul nostru de asistentd pentru clienti.

Din motive de siguranta, acest scaun trebuie montat numai pe
suporturi pentru bagaje conforme cu EN ISO 11243:2016 marcate cu
o capacitate de incarcare de 27 kg.

Nu atasati bagaje suplimentare la scaunul pentru copii. Orice bagaj
suplimentar trebuie atasat la capatul opus al bicicletei, de exemplu,
daca folositi un scaun posterior, utilizati un suport pentru bagaje
anterior.

Nu modificati scaunul.

Bicicleta s-ar putea comporta diferit cu un copil in scaun. In special
in ceea ce priveste echilibrul, directia si franarea.

Nu lasati niciodata bicicleta parcata cu un copil nesupravegheat pe
scaun.

Daca apare orice forma de fisura sau daca suprafata incepe sa

se dezasambleze, acest lucru indica faptul ca durata de viata

a scaunului a fost atinsa si c& acesta trebuie inlocuit. In caz de
indoial3, trebuie contactat un profesionist.

Verificati daca exista fisuri si indoituri dupa ce scaunul a cazut sau a
suferit un impact.

Verificati intotdeauna temperatura suprafetei scaunului inainte de
utilizare.

Acest scaun pentru copii nu este potrivit pentru utilizarea in timpul
activitatilor sportive.
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SVK

ZaleZzi ndm na vasej bezpecnosti a bezpecnosti vasho
dietata. Preto dérazne odporuc¢ame, aby ste si pred
instalaciou sedadla pozorne precitali nasledujuce pokyny
a upozornenia.

Vizualne pokyny, ako a kde namontovat a ako pouzivat
sedadlo a prislusné prislusenstvo, najdete v prislusnej
kapitole a Cisle na stranach 3 - 9.

1. Pas na nohu prestrcte cez naslap a potiahnutim pas
upevnite.

2. Zostavte ochranné dosky na nohy.

3. Pri zachovani pridavného zadrziavacieho systému (A)
pripevnite ochranné dosky na nohy k sedadlu (B).

4. Cez montazny blok (A) zasurite skrutky s poistnymi
krazkami. Uistite sa, ze ochranny material je na
vnutornej strane skrutiek (B).

5. Pripevnite montazny blok k rimu pomocou kovovej
zadnej dosky. Uistite sa, ze typ rdmu bicykla je vhodny
pre montaz sedadla. Sedadlo nesmie byt pripevnené
k stipiku sedadla, pokial' to nie je povolené vyrobcom
bicykla.

6. Vlozte nosi¢ do montazneho bloku, kym "nezacvakne".

7. Uvolnite skrutky drziaka nosi¢a (A) a nasadte ho na
nosi¢ (B). Os zadného kolesa by sa mala nachadzat v
Sipkach drziaka nosi¢a (C). Skontrolujte, ¢i st bodové
znacky nosi¢a v ramci svoriek (D). Utiahnite skrutky
drziaka nosi¢a na max. 5 Nm (E).

8. Drziac pridavny upevnovaci systém (A), umiestnite
sedadlo naplocho, do polovice na montazny systém
nosi¢a (B). Pri zatlacani smerom nadol posuvajte
sedadlo dopredu (C), kym nezacvakne do montazneho
systému (D). Upozornujeme, Ze sedacku je mozné
pripevnit aj v uzamknutom stave. Stlacenim zadnej
Casti sedadla (E) skontrolujte, ¢i je sedadlo spravne
nainstalované.

9. Dbajte na to, aby sa sedadlo nenaklanalo dopredu,
aby z neho dieta neskizlo. Operadlo by sa malo mierne
sklanat dozadu.

10. Upevnite popruhy pridavného upevnovacieho
systému okolo ramu bicykla (A). Prestréte popruh cez
nastavovac pasu (B) a volny koniec zaistite svorkou (C).
Skontrolujte, ¢i je nastavovac pasu uvolneny z rdmu
(D). Uistite sa, ze je v popruhu urcitad volnost, aby mal
nosi¢ priestor na pohyb (E).

. Skontrolujte a nastavte vysku sedadla (A) a utiahnite
skrutky drziaka nosi¢a na max. 5 Nm (B). Nasadte
kryt na montdazny blok a posurite ho nadol, kym
nezacvakne na miesto. (C)

Demontaz sedadla:

12. Odstrante pridavny zadrziavaci systém (A & B).
Na otvorenie zdmku pouzite klu¢ (C). Zatlacte
bezpecnostnu poistku nadol (D) a potiahnite fixaciu
dozadu (E), pricom drzte bezpecnostnu poistku nadol
(D). Odstrante sedadlo z nosi¢a (F). Pomocou kltuca
sedacku uzamknite a nasledne klu¢ vyberte (G).

13. Zatlacte prednu ¢ast montézneho drziaku nadol (A) a
vytiahnite nosic (B).

14. Ak chcete odstranit kryt, stlacte packu (A) a sicasne
posunte kryt nahor (B).

Sedadlo by malo byt namontované ¢o najblizsie k
sedlu.

Pravidelne kontrolujte, ¢i su sedadlo a prislusné
upevnovacie prvky Uplne dotiahnuté a zaistené.
Sedadlo by sa malo namontovat len na vhodny
bicykel, o znamen3, ze bicykel je vhodny na montaz
konkrétneho sedadla. Odporu¢ame vam skontrolovat
vSetky informacie dodané s bicyklom a (pripadne) s
nosi¢om batoziny. Ak nie su k dispozicii, mali by ste
poziadat o radu vyrobcu alebo dodavatela. Sedadlo nie
je vhodné na pouzitie na mopede.

Skontrolujte, ¢i vsetky Casti bicykla spravne funguju s
namontovanym sedadlom.

. Ak chcete uvolnit pas zo svorky, stlacte sic¢asne body

A a B a odstrante pas (C). Toto zopakujte na oboch
stranach.

. Po umiestneni dietata do sedad|la vlozte kazdy

konektor pasu do svorky. Skontrolujte, ¢i je pas
bezpecne upevneny.

. Bezpecnostny pas zapnite pevne, ale nie prili$ pevne;

vytiahnite nastavovac pasu nahor (A) a zatiahnite za
volny koniec pasu (B).

. Ak chcete zadrzny systém uvolnit, vytiahnite

nastavovac pasu nahor (A) a potiahnite spat (B).

. Skontrolujte, ¢i st ramena kolmé (A). Ak nie (B),

nastavte naslapy na pozadovanu vysku; otvorte packu
na zadnej strane naslapy, (C) nastavte vysku, (D) a
zaistite packu na zadnej strane (E).

. Uistite sa, Ze nohy vasho dietata zostanu na svojom

mieste zapnutim popruhov na nohy; Zatiahnite za
volny koniec pasa (A) smerom nadol a von, aby ste
otvorili nozny popruh. Ak chcete zatvorit nozny popruh,
vyberte spravnu vysku a zaveste ho na naslap (B) a
zafixujte ho potiahnutim nadol (C).

Overte si, ¢i mate zdkonné povolenie na pouzivanie
sedadla v krajine, v ktorej ho chcete pouzivat.

Sedadlo na bicykel je uréené na kazdodenné nosenie
dietata na bicykli. Sedadlo nie je vhodné na Sportové
aktivity, ako je horska cyklistika alebo preteky.

Sedacka sa nesmie pouzivat pri rychlostiach nad 25
km/h.

Ak pouZzivate zadné sedadlo, ktoré je pripojené k nosi¢u
batoziny, uistite sa, Ze nosnost nosi¢a nie je prekrocena.
Sedadlo by sa malo montovat len na nosice batoziny,
ktoré sd v sulade s normou EN 1SO 11243:2016.

Neprevazajte dieta, ktoré je prilis malé na to, aby
bezpecne sedelo v sedadle. Sedadlo je schvalené

pre deti od 9 mesiacov do 5 rokov s maximalnou
hmotnostou 22 kg a maximalnou vyskou 110 cm.
Prevazajte len deti, ktoré dokazu dIhsi cas sediet bez
pomoci, a to aspon tak dlho, ako je planovana cesta na
bicykli. Bez ohladu na vek musi byt vase dieta schopné
drzat hlavu hore.

Po prvej instalacii sedadla sa uistite, Ze ste absolvovali
kratku sklsobnu jazdu bez dietata a s dietatom v
bezpec¢nom a tichom prostredi.

Pred umiestnenim dietata do sedadla skontrolujte, Ci
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nie je prili§ hordce na sinku pocas pekného pocasia.
Pri umiestrovani dietata do sedadla na bicykli vzdy
starostlivo skontrolujte stabilitu/vyvazenost.

Uistite sa, Ze Ziadna Cast tela alebo odevu dietata
nemoze prist do kontaktu s pohyblivou ¢astou sedadla
alebo bicykla, ako su kolesd, brzdové mechanizmy
alebo odpruzené sedla. Pravidelne to kontrolujte, ked'
vase dieta rastie.

Vzdy pouzivajte zadrzny systém a zabezpecte, aby bolo
dieta priputané v sedadle.

Dbajte na to, aby sa dieta nedotykalo Ziadnych ostrych
predmetov, napriklad rozstrapkanych kablov.

Ak na bicykli pouzivate sedlo s pruzinami, pred jazdou
na bicykli s dietatom v sedle sa uistite, Ze sU pruziny
zakryté.

Uistite sa, Ze bezpecnostny pas a opierka noh nie su
uvolnené alebo sa nemdozu zachytit o pohyblivé Casti,
najma o koles3, a to aj vtedy, ked'sa na bicykli jazdi bez
dietata v sedadle.

Uistite sa, Ze ste vzdy upevnili pridavny upevnovaci
systém, aby ste sedadlo pripevnili k bicyklu.

Deti v sedadlach na bicykloch musia byt teplejsie
oblecené ako jazdci na bicykloch a mali by byt
chranené pred dazdom. Vase dieta sa nebude hybat, a
preto rychlo prechladne.

Odporucame, aby vase dieta v sedadle pouzivalo

dobre padnucu prilbu. Prilba by mala spifat normu EN
1078:2012+A1:2012.

Pravidelne kontrolujte, ¢i vase dieta neprekracuje
maximalnu povolenud vysku a hmotnost.

Beriete si bicykel so sebou na nosi¢ bicyklov v aute?
Vzdy odstrante sedadlo. Narazy, otrasy a turbulencie
vzduchu mézu poskodit alebo uvolnit sedadlo alebo
jeho upevnenie k bicyklu. Tym sa sedadlo stava
nebezpecnym na pouzivanie a moze spdsobit nehodu.

Spravne udrziavajte svoje sedadlo na bicykli, pretoze
vam potom poskytne mnoho rokov radosti. Staci ho
obcas vycistit handri¢kou, vlaznou vodou a jemnym
Cistiacim prostriedkom.

V pripade reklamacie alebo zavady tykajlcej sa vasho
sedadla pre deti sa obratte na predajnu, v ktorej ste ho
zakupili, alebo na nas zakaznicky servis.

Z bezpec&nostnych dévodov sa toto sedadlo mbéze montovat len
na batozinové nosice zodpovedajuce norme EN ISO 11243:2016 s

oznacenim nosnosti 27 kg.

Na sedadlo pre dieta nepripeviiujte dalsiu batozinu. Dalsia
pripadna batozina by mala byt pripevnena na opacnom konci
bicykla, napr. ak pouzivate zadné sedadlo, pouzite predny nosic

batoziny.
Sedadlo neupravujte.

Bicykel sa méze spravat inak, ak je na sedadle dieta. Najma pokial

ide o vyvazenie, riadenie a brzdenie.

Nikdy nenechavajte bicykel odstaveny s dietatom na sedadle bez

dozoru.

Ak sa objavi akakolvek forma trhliny alebo ak sa povrch za¢ne
rozkladat, znamena to, Ze zivotnost sedadla bola dosiahnutd a malo
by sa vymenit. V pripade pochybnosti je potrebné kontaktovat

odbornika.

Pri pade alebo naraze sedadla skontrolujte, ¢i na nom nie su
praskliny, alebo Ci nie je sedadlo na niektorych miestach ohnuté.
Pred pouzitim vzdy skontrolujte teplotu povrchu sedadla.

Toto sedadlo nie je vhodna na pouzivanie pocas Sportovych aktivit.
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SVN

Skrbimo za vas in varnost vasega otroka. Zato toplo
priporo¢amo, da pred namestitvijo sedeza natanéno
preberete naslednja navodila in opozorila.

Vizualna navodila o tem, kako in kje namestiti ter
kako uporabljati sedez in ustrezne dodatke, najdete v
ustreznem poglavju in Stevilki na straneh 3 - 9.

N

13.

14.

Trak za noge polozite skozi stopnico in povlecite, da
pritrdite trak.

. Skupaj sestavite zas¢itni plos¢i za noge.
. Medtem ko drZite dodatni zadrzevalni sistem navzdol

(A), namestite zasc¢itne plosce za noge na sedez (B).

. Vstavite vijake z zapornimi podlozkami skozi montazni

blok (A). Prepricajte se, da je zas¢itni material na
notranji strani vijakov (B).

. Montazni blok pritrdite na okvir s kovinsko zadnjo

plos¢o. Prepricajte se, da je vrsta okvirja kolesa
primerna za nosilec sedeza. Sedeza ni mogoce pritrditi
na sedezno oporo, razen ¢e to dovoli proizvajalec
kolesa.

. Vstavite nosilec v montazni blok, dokler ne »klikne«.
. Sprostite vijake pritrdilnega sistema (A) in ga namestite

na nosilec (B). Os zadnjega kolesa mora stati med
pusc¢icama pritrdilnega sistema (C). Preverite, ali so
oznake to¢k na nosilcu znotraj sponk (D). Privijte vijake
pritrdilnega sistema na najve¢ 5 Nm navora (E).

. Medtem ko drzite dodatni zadrzevalni sistem (A),

postavite sedez naravnost do polovice na pritrdilni
sistem na nosilcu (B). Medtem ko potiskate navzdol,
potisnite sedez naprej (C), dokler se sedez ne zaskoci v
pritrdilni sistem (D). UposStevajte, da je sedez mogoce
namestiti, ko je zaklenjen. Preverite, ali je sedez
pravilno namescen, tako da potisnete naslonjalo
sedeza (E).

. Prepricajte se, da sedez ni nagnjen naprej, da otrok ne

zdrsne iz njega. Naslonjalo mora biti rahlo nagnjeno
nazaj.

. Namestite trakove dodatnega zadrzevalnega sistema

okoli okvirja kolesa (A). Pas vpeljite skozi regulator pasu
(B) in pritrdite ohlapni konec s sponko (C). Preverite,
ali je regulator pasu prost izven okvirja (D). Prepricajte
se, da je pas ohlapen, da ima nosilec prostor za
premikanje (E).

. Preverite in nastavite viSino sedeza (A) ter privijte

vijake okvirja nosilca na najve¢ 5 Nm navora (B). Pokrov
postavite ¢ez montazni blok in ga potisnite navzdol,
dokler se ne zaskoci. (C)

Za demontazo sedeza:

. Odstranite dodatni zadrZevalni sistem (A in B). S

klju¢em odprite kljuc¢avnico (C).Potisnite varnostno
klju¢avnico navzdol (D) in povlecite objemko nazaj (E),
medtem ko varnostno klju¢avnico drzite navzdol (D).
Vzemite sedez z nosilca (F).

S klju¢em zaklenite sedez in odstranite klju¢ (G).
Potisnite sprednji del namestitvenega nosilca navzdol
(A) in izvlecite nosilec (B).

Za odstranitev pokrova pritisnite rocico (A) in hkrati
potisnite pokrov navzgor (B).

Sedez naj bo namescen ¢im blizje sedezu.

Redno preverjajte, ali so sedez in ustrezni pritrdilni
elementi popolnoma zategnjeni in pritrjeni.

SedezZ naj bo namescen le na ustrezno kolo, kar
pomeni, da je kolo primerno za montazo dolo¢enega
kolesarskega sedeza. Svetujemo vam, da preverite
vse informacije, ki so prilozene kolesu in (kjer

velja) prtljazniku. Ce niso na voljo, se posvetujte s
proizvajalcem ali dobaviteljem. Sedez ni primeren za
uporabo na mopedu.

Preverite, ali vsi deli kolesa pravilno delujejo z
namescenim sedezem.

Ce zelite pas sprostiti iz zaponke, isto&asno pritisnite
tocki A in B ter odstranite pas (C). To izvedite na obeh
straneh.

. Ko otroka postavite v sedez, vstavite vsak priklju¢ek za

pas v zaponko. Preverite, ali je pas varno pripet.

. Trdno pripnite varnostni pas, vendar ne pretesno;

povlecite regulator pasu navzgor (A) in povlecite
ohlapni konec pasu (B).

. Za sprostitev zadrZzevalnega sistema povlecite regulator

pasu navzgor (A) in povlecite nazaj (B).

. Preverite, ali imajo noge pravokoten kot (A). Ce ni (B),

nastavite stopnice na Zeleno visino; odprite rocico
na zadnji strani stopnice, (C) prilagodite viSino, (D) in
zaklenite roCico na zadnji strani (E).

. Zagotovite, da otrokove noge ostanejo na mestu tako,

da pritrdite trakove za noge; trak za noge sprostite
tako, da ohlapni konec traku (A) povlecete navzdol

in navzven (A). Ce Zelite zapreti trak za noge, izberite
pravilno visino in pritrdite trak za noge na stopnico (B)
tako, da trak povlecete navzdol (C).

Preverite, ali imate zakonsko dovoljenje za uporabo
sedeza v drzavi, v kateri ga nameravate uporabljati.
Namen sedeza za kolo je, da otroka vzamete s seboj
na kolesu v vsakodnevnem okolju. Sedez ni primeren
za Sportne aktivnosti, kot sta gorsko kolesarjenje ali
dirkanje.

Sedeza ne smete uporabljati pri hitrosti nad 25 km/h.
Ce uporabljate zadnji sedez, ki je pritrjen na prtljaznik,
se prepricajte, da niste presegli nosilnost prtljaznika.
Sedez? je treba namestiti samo na prtljaznike, ki so v
skladu z EN 1SO 11243:2016.

Ne prevazajte otroka, ki je premlad, da bi varno sedel v
sedezu. Sedez je odobren za otroke od 9 mesecev do 5
let, z najvecjo tezo 22 kg in najvecjo visino 110 cm.
PrevaZzajte samo otroke, ki lahko dlje ¢asa sedijo brez
pomodi in vsaj tako dolgo, kot je predvideno potovanje
s kolesom. Ne glede na starost mora vas otrok znati
drzati glavo pokonci.

Ko sedez prvi¢ namestite, opravite kratko testno voznjo
brez in z otrokom v varnem in tihem okolju.

Preden otroka posadite v sedez, preverite, da sedez za
kolo ni pregret na soncu.

Ko otroka postavite v sedez na kolesu, vedno natan¢no
preverite stabilnost/ravnotezje.

Prepricajte se, da noben del otrokovega telesa ali
oblacila ne pride v stik s katerim koli gibljivim delom
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sedeza ali kolesa, kot so kolesa, zavorni mehanizmi ali
vzmeteni sedezi. Kako otrok raste, to redno preverjajte.
Vedno uporabljajte zadrzevalni sistem in zagotovite, da
je otrok pripet v sedezu.

Prepricajte se, da ni ostrih predmetov, ki bi se jih vas
otrok lahko dotaknil, kot so obrabljeni kabli.

Ce na kolesu uporabljate sede? s sedeznimi vzmetmi,
pred voznjo s kolesom z otrokom v sedezu obvezno
pokrijte vzmeti.

PrepriCajte se, da varnostni pas in opora za noge nista

ohlapna ali da se ne moreta ujeti v premikajoce se dele,

zlasti v kolesa, tudi ¢e se kolo vozi brez otroka v sedezu.

Ne pozabite pritrditi dodatnega zadrzevalnega sistema,

da bo sedez ves ¢as pritrjen na kolo.

Otroci v kolesarskih sedezih morajo biti topleje
obleceni kot kolesarji in morajo biti zas¢iteni pred
dezjem. Vas otrok se ne bo premikal in ga bo zato hitro
zazeblo.

Priporo¢amo, da vas otrok dokler je v sedezu, uporablja
dobro prilegajo¢o &elado. Celada naj bo v skladu z EN
1078:2012+A1:2012.

Redno preverjajte, da vas otrok ne presega najvecje
dovoljene viSine in teze.

Ali kolo prevazate na nosilcu za kolo na avtomobilu?
Vedno odstranite sedez za kolo. Udarci, sunki in zraéna
turbulenca lahko poskodujejo ali zrahljajo sedez ali
njegov nosilec na kolesu. Zaradi tega sedez ni varen za
uporabo in lahko povzroci nesreco.

Pravilno vzdrZujte svoj sedez za kolo, saj vam bo tako
v uzitek dolga leta. Dovolj je, da ga obc¢asno ocistite s
krpo, mla¢no vodo in blagim Cistilnim sredstvom.

V primeru reklamacije ali okvare otroskega sedeza
Urban Iki se obrnite na trgovino, kjer ste otroski sedez
Urban Iki kupili, ali pa na naso sluzbo za pomo¢
strankam.

Iz varnostnih razlogov se ta sedez namesti samo na prtljaznike, ki
so v skladu z EN ISO 11243:2016 in imajo oznako nosilnosti 27 kg.
Na otroski sedez ne pritrdite dodatne prtljage. Morebitno dodatno
prtljago pritrdite na nasprotni konec kolesa, npr. Ce uporabljate
zadnji sedez, uporabite sprednji prtljaznik.

Ne spreminjajte sedeza.

Z otrokom v sedezu se lahko kolo obnaSa drugace. Predvsem pri

ravnotezju, krmiljenju in zaviranju.

Kolesa nikoli ne puscajte parkiranega brez nadzora z otrokom v

sedezu.

Ce se pojavi kakréna koli oblika razpoke ali e se povrsina zacne
razpadati, to pomeni, da je zivljenjska doba sedeza dosezena in
ga je treba zamenjati. V primeru dvoma se je treba obrniti na

strokovnjaka.

Ce je sede? bil udeleZen v nesreci ali padcu, preverite ali so nastale

razpoke ali druge poskodbe.

Pred uporabo vedno preverite temperaturo povrSine sedeza.
Ta otroski sedez ni primeren za uporabo med Sportnimi

aktivnostmi.
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UKR

Mu n6aemMo npo Bawy 6e3neky Ta 6e3neky Balloi ANTUHM.
BionoBinHo, Nepen BCTAaHOBNEHHAM Kpicna HacTiHO
PEKOMEHIYETbCH 0O3HANOMUTUCH 3 HABEAEHUMMW HKYE
IHCTPYKLIiAMUK Ta nonepemKeHHAMMU.

HaouHi iHCTPYKLIT LWoao cnocoby Ta Miclib BCTAaHOBMEHHS,
a TaKoXK LLoAo eKcnyaTallii Kpicna Ta akcecyapis
3HaXOAATbCA Y BIAMOBIAHUX PO3Ainax Ha CTOPiHKax 3 - 9.

1. T1OMIcCTiTb peMiHb ANa HOrY B NiAN'ATHWK | MOTATHITL 33
peMiHb, o6 3adikcyBaTu Moro.

2. 3'egHariTe oOVH 3 OOAHUM LUMTKM ANA 3aXUCTY Hir.

3. YTpuUMytouM 0oOaTKoBy cucTeMy dikcalii BHU3Y (A),
BCTaHOBITb LLMTKWM OS5 3aXUCTY HIr Ha Kpicno (B).

4. BcTaBTe rBUHTW Ta MPY>KUHHI LLANOU B MOHTaXHUIN
610K (A). MepekoHanTeca B TOMY, FrBUHTY 3HAXOAATbCA
30BHi CTOCOBHO 3axXMCHOro MaTepiany (B).

5. 3aKpiniTe MOHTaXKHWMM 610K Ha pami 3a LOMOMOTro
MeTaneBoi TopLeBoi NnacTuHW. NMepekoHamnTecs,

LLIO KOHCTPYKLiS pamMu Benocuneaa Aornyckae
BCTaHOBMEHHSA onopu Kpicna. Kpicno He Mo)xHa
NpUKpIinaoBaTK A0 NiACIAeNbHOMO WTUPS, SIKLLO iHLLEe
He [03BOMEeHO BUPOBHMKOM Benocuneaa.

6. BcTaBTe GaraXHWK Y MOHTaXHUM 610K A0 KNaLaHHS.

Mocna6Te rBUHTU CUCTEMU KpinneHHs (A) i BCTaHOBITb

Kpicno Ha 6ara>kHuk (B). Bicb 3agHboro Koneca

NOBWHHA 3HaXOAUTUCS MK MepeKnagnH cucTeMm

KkpinneHHa (C). MepekoHanTecs, Lo NO3HAYKM TOUOK

6araxHMKa 3HaxXoAATbCA MiXK 3aTUckadamu (D).

3aTArHiTb FBUHTU CUCTEMU KPIMNIEHHS 3 KPYTHUM

MOMEHTOM He 6inblue 5 HM (E).

8. YTpuMytouun 0oOaTKoBy cucTemy dikcauii (A),
BCTaHOBITb KPIC/O MNapanenbHo GaraxHUKy Ha
cepenuHi Moro cuctemu KpinneHHa (B). HaTuckatouu,
npocyBauTe kpicno Bnepep (C) 0o KnauaHHs, ake
BKa3ye Ha 3'€gHaHHS 3 KPINWAbHOIO CUCTEMOIO
(D). MpuWMiITKa: CUAOIHHA MOXKHa BCTaHOBMIOBATY i3
3aMKHeHUM 3aMKoM. [MepekoHalTecs, Lo Kpicrno
BCTaHOBMEHO MPaBWUIbHO, HATUCHYBLLW Ha Moro
CNUHKY (E).

9. lMNepekoHamnTecs, WO Kpicno He HaxuneHe Bnepem, Wwob
OWTUHa He cnoB3ana 3 Hboro. CAnHKa CUAIHHSA Mae
6yTN TPOXM HaxMNeHa Ha3ag.

10.3a4eniTb peMiHb AoOaTKOBOI cucTeMu dikcauii 3a
paMy Benocunepa (A). BctaBTe peMiHb y perynaTtop
OOBXWMHU peMeHs (B) i 3aKpiniTb BiNbHMIM KiHeLUb
3aTmnckadeM (C). NepekoHanTecsa B TOMY, LLIO perynsarop
LOBXUHW peMeHsa 3HaxoAnTbCs He Ha paMi (D).
MocnabTe peMiHb 40 AKoiCb Mipw, Wo6 3abe3neynTn
npocTip onga pyxy 6araxHuka (E).

. MepeBipTe Ta BigperyntonTe BUCOTY Kpicna (A) i
3aTArHITE 6ONTU KPIMUIBHOI CUCTEMU BaraXxHWKa 3
KPYTHUM MOMEHTOM He 6inblue 5 HM (B). BcTaHoBIiTb
KPWLLIKY Ha MOHTaHUI 610K i pyxanTe ii BHU3 fO
KnauaHHs. (C)

N

3HATTA Kpicna.

12. 3HiMiTb oaaTkoBy cucTeMy dikcauii (A, B).
3aMoK BiMUKaEeTbea KtodeM (C). HaTUCHITb Ha
3anobiXKHUIM 3aMoK (D) i noTarHiTh dikcaTop Hasag, (E),
MPOLOBXKYIOUM HATUCKATW Ha 3anoBiXKHMI 3aMoK (D).
3HiMIiTb cUMAIHHA 3 Bara)kHKKa (F). 3aMKHIiTb cnaiHHA

KNtoYeM i BUMITh Kntoy (G).

13. HaTUCHITb Ha NepeaHio YaCTUHY MOHTaXKHOI CKOBU (A) i
BUTAMHITb Bara)kHuk (B).

14. LLLo6 3HATN KPULLIKY, HATUCHITb Ha BaxKinb (A) 1
OfHOYaCHO MOCYHbLTE KPWLLKY Haropy (B).

Kpicno Mae 6yTn BCTaHOBNEHO MaKCKUManbHO 6/1M3bKO
o cigna.

PerynspHo nepekoHymTecs B TOMY, WO KPIico i

MOro KpiNnUNbHI eNeMeHTN NOBHICTIO 3aTArHYTI Ta
3acdikcoBaHi.

Kpicno Ao3BONAETbCA BCTaHOBAOBATH TiNlbKM Ha
CyMiCHWUI Benocunen, TO6TO MOro KOHCTPYKLIA Mag
BiQMNOBIAATY BUMOraM LIbOro KOHKPETHOro Kpicna.
PeKkoMeHAYETbCA 03HAMOMUTUCA 3 BiANOBIAHUMW
iHCTPYKUiaMK 0o Benocuneaa i (AKLLO 3aCTOCOBHO)
0o 6araxHuKa. AKLLO TakMX iIHCTPYKLUIM HeMage, cnig
3BEPHYTUCS 3a peKoMeHaLisM1 00 BUPO6HMKa abo
npopasus. Kpicrno He NigxoauTb Ans KpinneHHsa Ha
Mornegu.

MepekoHamTecs B TOMY, LLIO BCi HYacTMHW Benocunena
KOPEKTHO PYHKLiOHYHOTb 3i BCTAHOBNEHUM KPICNOM.

1. Wo6 BUNYCTUTU PeMIiHb i3 NPSIXKKKW, OAHOYaCHO
HaTUCHITb Ha TOYKKM A | B i BUTArHITb peMiHb (C).
BukoHalTe e 3 o6oMa peMeHAMMU.

2. MocaauBlwn ANTUHY B KPIC/0, MOMICTITb po3'eMn 060x
PeMeHIB y NPSKKyY. MNepeKkoHanTeca B TOMY, LLO peMiHb
HapiHo 3adikcoBaHMM.

3. 3aTarHiTb peMiHb 6e3nekun HafiHo, ane He HaaTo Tyro;
MNOTArHITb PeryntoBanbHUK OOBXUHU peMeHs Bropy (A)
i NOTArHITL 3a BiNbHUI KiHeLb pemeHda (B).

4. o6 nocnabutu cuctemy oikcadlii, NoTarHiTh
perynatop pemMeHs Bropy (A) i NOTArHITL peMiHb Hasapg,
(B).

5. lNMepekoHanTecsa B TOMY, WO HOMY po3TalloBaHi
nepneHAMKynapHo 3emni (A). AKLLO Le He Tak,
BiOperynonTe BUCOTY NiAN'ATHUKIB: PO3IMKHITb PyyKy B
3aAHil YacTWHI NiaN'aTHUKa, (C) BioperyntonTe BUCOTY i
(D) 3HOBY 3aMKHITb py4Ky (E).

6. 3adikcynTe CTyMNHI ANTUHU, 3aTArHYBLUW peMeHi ansa
Hir: MOTATHITb BINbHWUI KiHeLb peMeHs BHU3 | Ha30BHI
(A), Wo6 po3cTebHyTW. LLLOG 3adikcyBaTh HOXHMUMN
PeMiHb, BUBEpPIiTb NOTPiIGHY BUCOTY i MPUCTEBHITL MOro
[0 nign'aTHuKa (B). 3adikcymTe Moro, MoTArHyBLUN
BHU3 (C).

MepeBipTe, 4n JO3BOMEHa 3aKOHOM eKcryaTalis
OUTAYUX Kpicen Ansa Benocmnena y BaLlin KpaiHi.
Kpicno npusHayeHe ana nepeBe3eHHst ANTUHMN

Ha Benocunemiy NoBcaKAeHHWX yMoBax. Kpicno

He NigxXoauTb ANs 3aHATTA CNOPTOM, HanpuKiag,
MayHTeH6anKoM abo BENOroHKaMM.

MpPU BUKOPUCTaHHI CUAOIHHA 3a60POHAETLCA iXaTK 3i
LWBKMAKICTIO NoHag, 25 km/roa.

AKLLO BU KOPUCTYETECS 3afHIM KpicrioMm,
BCTaHOBMEHWM Ha 6ara)kHUK, yNeBHiTbCa B TOMY, LLO
MOro BaHTaXKONiANOMHICTb He nepeBuLLeHa. Kpicno
[,03BOJISIETbCS BCTAHOBIIOBATU TiNTbKU Ha Gara>kHuUKM,
o BignosigatoTb cTaHgapTy EN ISO 11243:2016.

He nepeBo3bTe B Kpicni AUTUHY, AKLLO ii BiK 3aHaaTO
Manui, wob BoHa Morna 6esnedHo cuaitu. Y Kpicni
[03BOJIEHO NepPeBO3UTU AiTen BiKOM Bif, 9 Micauis oo
5 pokiB Baroto go 22 Kr i 3poctom go 110 cm.
MepeBo3bTe ANTUHY TiNbKM SKLLO BOHa 34aTHa BCUAITK
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B Kpicni 6e3 yBaru npoTarom ycboro Yacy rnoisgxu.
Balua AUTKHa MOBUHHA MaTU MOX/TUBICTb YTPUMYBaTH
rofioBy, HE3aNeXXHOo Bif, BiKY.

Micna Toro, AK BW BNepLUe BCTAHOBUTE Kpicno,
060B'A3KOBO BUKOHaNTe Npo6Hy Noi3aKy 6e3 ANTUHU
Ta 3 Heto B 6e3neUHmx, CNoKiMHNX yMOBaXx.

Mepen TMM, AK NOCaanTU ONUTUHY B Kpicso,
nepekoHamTecs, Lo BOHO HE Meperpinoca Ha CoHL,.
Mig Yac NoMilleHHs AUTUHK Y BenocunegHe Kpicno
3aBXXOW PETENbHO KOHTPOSOWTE CTIMKICTb i piBHOBAry.
MepekoHanTecsa B TOMy, LLO »XOAHa YacTuHa Tina
OUTUHK abo i ogAry He MOXe KOHTaKTyBaTu 3 Byab-
SIKOIO PYXOMOLKO YacTUHOLO Kpicna i Benocunena —
Kofiecamu, rafibMamu, Npy>XMHamMm CULiHHS TOoLLO.
MepeBipanTe Lie perynapHo B Mipy 3pOCTaHHS BaLLOi
ONTUHN.

O60B'A3KOBO KOPUCTYMTECH cUcTeMOoto dikcauii,
NepPeKOHYYUCH y TOMY, Lo cBO6OAa PyxiB ANTUHU B
Kpicni o6MexeHa.

MepekoHanTecs B TOMy, LLIO B MeXaX [OCSXHOCTI
ONTUHW HeMae rocTpux NpeaMeTiB, Hanpuknag, TPocis
3)KMNaMu, Lo CTMpYaThb.

AKLLO ciano Balloro Beflocunena ocHalleHe
NPY>XMHaMu, BiArOpOoAiTh iX mepen noi3gkoto 3
OUTUHO B Kpichi.

MepekoHamTecs, Wo peMiHb 6e3nekn Ta peMiHb
nign'aTHWKa He ocnabneHi M He MOXKyTb MOTPANUTU B
6ynb-aKi PyXoMi YaCTUHM, 0COBNMBO B KOeca, 30Kpema
nig Yac BUNpoOByBaHHA Kpicna 6e3 AUTUHM.

3aBXau NpuUcTibanTe AoAaTKOBY cucTeMy dikcallii, wob

cuaiHHa 6yno HafiHo 3akpinneHe Ha Benocunesi.

OuTnHY, Aka cnanTb Ha BenocuneaHoMy Kpichi,
HeobxigHO oOarHyTU Tennille, Hixk BoAia Benocuneaa, a
TaKOX 3aXUCTUTU Bif goLy. OCKiNbKM OUTWHA cuaiTmume
6e3 pyXy, BOHa MOXe LUBUAKO 3aMepP3HyTU.

Mpu NepeBe3eHHi AUTUHW Y BeNnoKpicni Ha Hel
PEKOMEHAOYETbCA HaAiTU LLOIOM BiAMOBIAHOIO
po3Mipy. TakMI LUOIOM Ma€ BiAMOBIAaTY CTaHOAPTY

EN 1078:2012+A1:2012.

PerynsapHo nepekoHymTecsa B TOMy, LLO Bara i 3pict
BaLLOi AUTUHM He NepeBULLYIOTb MaKCKUMaTbHO
[OMYCTUMUX.

[NepeBO3UTe BelocUNe Ha KPOoHLUTEeMHI aBToMo6ina?
Mepen noisgkoto 060B'A3KOBO 3HIMaMTe guTaye
Kpicno 3 Benocunena. BU6oiHW, TpAcKa i 3aBUXpeHHsA
MOBITPSHOTO MOTOKY MOXYTb MOLUKOAUTU Kpicrio abo
nocnabuTtu KpinneHHa. Y pesynesraTi Kpicno ctae
Hebe3MNeYHNM, Lo MOXe MPU3BECTU [0 HeLacHoro
BUMaAKY.

[ornaganTe 3a KpPiCNoM 3a iHCTpyKLi€to, o6 BOHO
cny>kuno BaM 6arato pokis. Byae A0CTaTHLO Yac

Bif 4acy OYMLLATN MOro TKAHMHOIO, TEMIOK BOAOHO i
MUNHUM 3aCcO60M M'AKOI fii.

AKLIO BU BUSIBUW HECMPaBHICTb, 3BEPHITbCH B
MarasuH, 4e B1 npmuabanu gutade kpicno, abo B Hally
cny>6y nMiaTpUMKM.

3 MipKyBaHb 6e3MneKu Lie KPIicNo 003BONMAETHCH BCTaHOBMIOBATH
TiNbKM Ha BenocuneaHi 6ara)xHMKK, Lo BiANOBiOaloTb CTaHOAPTY
EN ISO 11243:2016 3 MaKCMMaSIbHO BaHTaXOMiOAMOMHICTIO 27 Kr.
3a60pPOHAETLCA PO3MILLYBaTV A0OaTKOBUIM BGaraxk Ha AUTa4omMy
Kpicni. Byob-akmnii 6ara)k HeobxigHO PO3MiLLyBaTK Ha
NPOTUNEXXHOMY OOLLI Benocmnena, Ha nepeaHboMy GaraykHUKY.
BHOCUTM 3MiHM B KOHCTPYKLLitO Kpic/ia 3abopoHeHoO.

3a HaaBHOCTI AUTUHWM B Kpicni MoBediHKa Beslocunena Moxe
3MIHUTMCA. MOXNKBI, 30KpPeMa, 3MiHM B pPiBHOBA3i, Py/IbOBOMY

yMpaBniHHI Ta ranbMyBaHHI.

3a60pOHeHO 3amaTt Beniocunen Ha ﬂapKOBLI,i 3 OANTNHOKO B

Kpicni.

MoaBa TRILMH abo pyMHYBaHHSA MOBEPXHI CBIAYNTb NPO
3aKiHUYEeHHSA TePMIiHY Cy»KbU Kpicna, Lo o3HaYae HeobXiaHICTb
Moro 3aMiHn. 9KLLLO BM CYMHIBaETecs, 3BepHiTbCca A0 daxiBLS.

AKLLO Kpicno BNano 4u Baapwmnocs ob Loch, MepeBipTe Moro Ha
HAABHICTb TPILLWH Ta CKPUBNEHD.

Mepen TUM, AK NocaanTu ONTUHY B Kpic/io, 0O0OB'A3KOBO MepeBipTe
TemMnepaTypy MOro MoBepPXHi.

Lle onTade cmaiHHA 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATM Mid Yac 3aHATb
CropTOM.
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